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INTRODUCCIÓN

Después de cinco años de estudíos, en los que se ha cruzado un programa de fomación
académica   en   arte   dramático,   donde   se   han   estudiado   detalladamente   los   géneros
dramáticos  como  escusa para profimdizar en díferentes métodos  de actuación  y técnicas
corporales   y   vocales,   al   mismo   tiempo   de   aplicar   los   conocimientos   intelectuales

adquiridos, en materias como historia del arte y del teatro.  Es prudente hacer un recuento

del proceso en general y más particulamente de los dos montajes de V año, hechos según
deteminación del programa bajo la dirección de maestros invitados, que de.alguna manera
están al margen de la fomación académica particular de la Academia Superior de Artes de
Bogotá.

Se hace necesario este análisis, al ser este el punto final de un proceso y el inicio de otro.

De  manera tal  que  se  intentara  hacer  un  recuento  del  los  métodos    de  creación  de  los

montajes para intentar dejar por escrito, una reseña de dos trabajos con muchas diferencias

y alguna que otra similitud.  Pero además se espera este recuento, pemita concluir varios
conceptos que  muchas  veces  no  son racionalizados  en el  proceso  de  creación,  pero  que
hacen  parte  de  él,  de  manera  intrínseca;  1ogrando  así  evaluar aciertos  y  virtudes  de  los

procesos  así  como  desaciertos  y  falencias;  que  rx=mitirán  crear  un  horizonte  de  las
necesidades apremiantes, en este nuevo devenir de la vida profesional, como maestros de

arte dramático.

Para lo cual se aludirá a las ideas iriciales de los montajes y su proceso de transfomación a
medida que estos se desarrollaron, haciendo un análisis de las obras, su argumento, su tema

y el análisis de los roles que juegan sus personajes. Para poder concluír la coherencia de la
metodoiogía con ias posibiiidadés que ei texto nos brindaba.

Uno de los aspectos sobre los cuales se hará énfasis será el de la estética de cada montaje,

tomando como base  la necesidad y  el  objetivo tanto  de  la  obra como  del  director.  Para

poder así llegar a identificar cierto tipo de cualidades estéticas afines con mi expectativa
creativa.

Entendiendo  que  cada  proceso  tiene  cualidades  diferentes  tanto  en  objetivo  como  en
metodología, se intentara poder hacer un análisis, de cómo se, aborda el tema y contenido

de la obra, y de qué manera la ralidad social, cultual y política de cada uno tiene una
interrelación directa con la obra. Observando de que manera puede llegar a c-oncluirse que

sin   perder   sus   caracteristicas   particulares,   cada   montaje   puede   aportar   una   visión

comprometida con el  entomo de  sus  creadores.  Sin tener como ya  se  dijo  que  pervertir

cualidades que cada director y montaje pretenden.        `

3



EL TEATR0 IT"ERANTE SHOPALOVICH

RESEÑA DE LA 0BRA

EI  Teatro ltinerante  Shopalovich es una obra que  podría ocurrir en cualquier rincón  del

mundo, nos habla de los sufiimientos engendrados por la guerra, de cómo el arte puede ser
la esperanza en medio de la miseria.

La llistoria transcurre en  1942, en Uzhitze, ciudad  Serbia ocupada por el  régimen Nazi.

Mientras  la  resistencia  se  encuentra  en  pleno  combate,  los  arrestos  y  las  ejecuciones

aumentan, Un grupo de teatro ambulante presenta en la plaza pública un extracto de la obra

que interpretarán en los próximos días: "Los bandidos" de Schiller, autor alemán. Pero el

pueblo rodeado de represiones no tiene cabeza para acoger la magia del teatro.  Y mucho
menos "el ocupante", quien como es de esperarse será uno de los mayores obstáculos, para

que este pequeño grupo pueda representar su trabajo.

Los problemas entre las actrices, la locua de uno de los actores y la utópica manera de ver
la vida del director. Sera aquello que se preste para que los malentendidos aparezcan, entre

los  chismes,   los  bombardeos  y  la  opresión.   Y  pueda  ser  este  grupo  de  teatro  no

precisamente  con  su  obra,  quienes  den  una  lección  de  vída,  a  un  pueblo  sumido  en  la
incertidumbre y el miedo. Un pueblo que esconde tras de su cotidiana manera de sobrevivir,

un sinfin de sueños, ilusiones, sentimientos y perversiones; que afloraran al ver la vida de

esta pequeña compañía, en el escenario de la miseria, que deja la guerra.

Más   solo  el  amor  al  arte  hará  que  en  medio  de  la  muerte   la  esperanza  renazca.

Los personajes en esta pieza no son héroes: son hombres y mujeres ordinarios sumergidos

en un cotidiano de violencia y de miedo. ¿En un país en guerra, cómo seguir siendo artista?

¿Ser artista en tales condiciones, es una forma de resistencia?

Dos mundos  se chocan:  la realidad de  la ocupación con su violencia,  y  la utopía de un

puñado de actores que tratan de seguir ejerciendo su oficio.
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TEm

El teatro (y en general el arte) en medio de un conflicto armado.

LEMA

El actor puede mostrar para qué vale la pena sobrevivír y seguír adelante.

ARGUMENT0 GENERAL

La obra nos cuenta la historia de un grupo de teatro que intenta ganarse la.vida en Serbia

duante la ocupación Nazi en 1942. El grupo está integrado por: Basilio Shopalovich, Isabe]

Protich, Sofia Subotich y Felipe Temavatz: El grupo que viaja por Serbia con m pemiso
conseguido para poder representar sus piezas, llega al pueblo de Uzhitze en donde actuarán
en  una  tabema.  Pero  ni  el  pueblo  ni  la  autoridad,  están  en  condiciones  de  evadír.  1os

bombardeos, los tiroteos y la violencia que impera en aquel lugar, para darse el placer de
distraerse con el teatro.

La historia de la obra gira en tomo a este encuentro de dos mundos, de dos fomas de ver la
vida, el pueblo sumído en la miseria y estos actores que intentan seguir soñando. El teatro

solo  podrá acceder a esa realidad en  la que  están  inmersos,  cuando esta rompa la  ]ínea

divisoria entre la vida y el teatro. Solo entonces los personajes lograran llegar a transformar
la vida de este pequeño pueblo, cuando los bombardeos y las redadas diarias, entren a ser el

conflicto de la obra que representaran.

Enseñándoles que el teatro no se puede pesar, ni medir.  Y que así como el panadero nos
ayuda  a  hacer  los  ahmentos  para  sobrevivir;  entre  el  maquillaje,  los  vestuarios  y  los

personajes el actor nos enseña para qué vale la pna sobrevivir y seguir adelante.

CONTEXT0

La obra tiene lugar en Uzhitze ciudad Serbia, duante la ocupación Nazi en 1942. Serbia un

país con grandes conflictos bélicos en su historia;  que intenta recuperarse de una guerra,
que  ha  dejado  a  su  pueblo  sumído  en  la  miseria,  como  es  de  esperarse  después  de  la
Primera Guena Mundial, que supero en duación a otros conflictos bélicos que tuvieron
lugar en  los  siglos XVIIl  y  XK (exceptuando  las  guerras  napoleóricas).  Y  que para  la
fecha de los acontecimientos de la obra es sometida al régimen Nazi que ha ocupado el

país. Entre la resistencia, los bombardeos y la opresión, un pueblo intenta sobrevivir, a la
escasez y el miedo.
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SUCESOS

/   Un  grupo  de  teatro  itineramte  llamado  "Teatro  ltinerante  Shopalovich"' (TIS  con

estas siglas que en el contexto de Uzhitze se puede malinterpretar como uno de los
tantos  movimientos de resistencia que  surgen ante la opresión)  intentan en  plena

plaza  pública,  hacer  propaganda  para  las  fimciones  que  representaran  en  una
pequeña tabema que han logrado conseguir, bajo la sombra de la horca que a diario
es usada.

/   Como es de esperarse el pueblo rechaza estas camavalescas fibmas de aglomerar

gente, acostumbrados a paradas militares, requisas y retenes. Y como por debajo de
las cometas, la música y los textos de la representación continúan lo§ sonidos de las

metrálletas  y  los bombardeos.  El  pueblo  ve  un  buen  f)retexto  para  desahogar  su
resentimiento, en estos artistas itinerantes que actúan como si no vieran lo que los

rodea, y que por el contrario pareciera que vivieran en una mundo de fantasías (en

donde los malos reciben un castigo y el dolor y las lagrimas son tan solo artificios

para el  entretenimiento) en donde "...se po#e# c7js/iitzces,  se mcrgw;//cz#,  crc/zic7# se
divierten3'\

/   Pronto hace presencia el poder militar en el aglomera miento, entrando imponiendo

orden,  pero  sin  lograr  entender la disputa y  por  el  contario  malinterpretando  el
discurso    de    los    actores.    Habitualmente    este    personaje    del    régimen    esta

acostumbrado a tratar con  subversivos,  conspiradores,  espías y tenoristas,  por lo
cual siempre estará a la defensiva y buscando culpables; así es como no entenderá

que  los  sencillos  elementos  de  utileria  de  la  compañía  no  son  aimas,  y  que  los

personajes que representan tampoco son alias para camuflarse.
/   Todo esto ira a parar a la comandancia, para que sea el mismo comandante Meizen

quien  atienda  el  problema.  Y  será  el  mismo  quien  se  de  cuenta de  la  estupidez
cometida por su sargento, al haber confimdido a esta compañía de actores con unos
agitadores.

/   Los actores quedaran libres por una carta, del general de la artilleria antiaérea Von

Schroder,  que  el  director  a  de  la  compañía  ha  conseguido,  como  pemiso  para

presentarse en las cíudades de Serbia central. Después de amenazas, intenogatorios
e intimidaciones pues de todas maneras es mejor mantener vigilados a estos artistas

que conglomeran gente, según el comandante Meizen.
/    La compañía llega a instalarse en una pequeña posada, de Simka la viuda del mayor

Adzich.  Aquí  comenzara a verse  los  diferentes  caracteres  de  los  miembros  de  la
compañía.  Sofia  fascinada  como  un  niño  que  con  cada  parpadeo  redescubre  el
mundo, correrá a disfrutar del paisaje al lado del rio. Felipe empezara a divagar de

]  SIMOVICH Liubomir "EI Teatro ltinerante Shopalovich", Adaptación Fabiana Medina  (Texto de

Simka) pag 24
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sus personajes. Isabel tendrá por tanto que hacerse cargo de desempacar y arreglar

todo en las habitaciones, dado que Basilio el director comenzara a tantear. el terreno
con los vecinos, para saber si podrá ensayar en el patio, sin encontrar problemas.

/   Aparece sorpresivamente el Triturador, un hombre de apariencia muy humilde que

carga un rejo con el que pareciera, arrea bestias.  Seguramente anda paseando y de

paso husmeando según le han dicho debe hacer. Quien encontrara muy sospechoso
a este director de teatro, a quien confundirá con un payaso de circo (lo mas cercano
a un actor que ha visto en su vida) y le dejara claro quién es "el triturador"

/   Gina la vecina lavandera le explica al director quien es ese particular personaje que

ha dejado su herramienta de trabajo olvidada.  Un rejo con el que.aneaba cabras

pero que ahora utiliza para cumplir el papel de verdugo, interrogando gente.
/   Entra Blagoye, esposo de Gina; quien viene borracho como de costumbre.` Y quien

viene de escuchar noticias en la taberna, sobre el ffente de batalla. Gina le reclamara

por andar siempre borracho.
/   Simka  la  dueña  de  la  posada,  1es  mostrara  a  lsabel  y  a  Basilio  las  estancias,

contándoles de cómo eran en tiempos de antaño, cuando su marido estaba vivo, y

gozaban de abundancia.
/   Todo este paisaje cotidiano,  será interrumpido por unas intempestivas ráfagas  de

ametralladora.  Cada uno se preguntara por los suyos:  Basiho e lsabel por Sofia y
Felipe, en tanto que Gina, Blagoye y Simka de preguntaran donde esta Sekula el
hijo de Gina y Blagoye.

/   Gina y Simka empezaran a mostrar desconfianza e intriga por estos personajes que

acaban de llegar.  Puesto que parecieran que no se dieran cuenta de la realidad que
los rodea. En la que una madre llora sin saber que es de su hijo.

/   Sofia  vuelve  de  darse  un  pequeño  baño  en  el  rio.  Su  hemosua  despertara  la

lascivía  de  Blagoye  y  los  celos  de  Gina,  al  ver que  su  marido  adoptara  un  aire

educado ante la bella actriz.
/   Blagoye y Gina discutirán por el coqueteo que acaba de hacerle Blagoye a la actriz.
/   Mientras lsabel se encarga de ordenar y desempacar todo, Sofia sigue extasiada por

la  magia  del  campo,  que  ante  sus  ojos  son  una  bella  campiña.  Lo  cual  será

extremadamente extraño para Gina quien a diario tiene que sobrevívir entre el barro

y las incomodidades.
/   Sofia saldrá a tomar el sol, dejando anonadado a Blagoye.
/   Gina  reclamara  de  nuevo  a  Blagoye,  lo  cual  hará  aflorar  todo  un  sinfin  de

inconformidades y de resentimientos que guardan el uno del otro.
/   Isabel quien continua haciendo los quehaceres será con quien Gina se desahogue,

profiriéndole un sinfin de insultos por haber sacudido las sabanas en el patio donde
ella lava la ropa. Esta será una discusión muy fiierte que intentara irse a las manos.
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/   Tosa esta exaltación de Gina será cdníúndida por Dario y Tomania que entraran a

calmarla, pensando que ya se ha enterado que los agentes han` capturado. a su hijo,
como sospechoso,  de haber realizado el atentado que se acaba de escuchar;  en el

que  han  matado  al  comandante  del  distrito  Domazet  y  una  distinguida  dama
llamada  Andya  Karamarkovich.  Todos  estos  datos  demasiado  prematuros  para

•  que alguien  los  sepa,  nos darán  a entender que quienes  perpetuaron  el  crimen

fueron Dario y Tomania, quienes pedenecen a la clase obrera desempleada, que
se ha organizado en diversas células de resistencia.

/   Dario y Tomania convencen a Gina y a Blagoye que quemen todos los papeles de

Sekula, con el ánimo de que no se llegue a encontrar nada que lo pueda incriminar.
/   Estando en el alboroto de ocultar las cosas que puedan, complicar la §ituación. Entra

el triturador, buscando desesperadamente su rejo, para poder cumplir con`la orden

del comandante Meizen. Quien le ha pedido que intenogue a Zekula, el sospechoso
de realizar el atentado.

/   En el afán de pedirle al trituador que renuncie de golpear y torturar a Zekula. El

triturador hace un relato detallado de en que consiste su trabajo y como realiza su
inhumano procedimiento. Ante esto Gina cae desmallada.

/   Mientras el trituador sale entretenido por la escena, entra Sofia, quien causa una

extraña reacción inhabitual en él.
/   En el patio, la compañía intenta ensayar para la ftnción que se avecina. En donde

saldrán a flote los problemas, de la compañía, el hecho que lsabel tenga que hacer

papeles  de  hombre,  la  foma acartonada de  representación,  los  textos  que  se  le
olvidan a las actrices.

/   Simka invita a los actores a comer una caLabaza que ha cocinado, la cual es mucho

mas de lo que los actores están acostumbrados a comer, en sus continus giras.
/   Llega lsabel quien ha ido a buscar a Felipe al rio.

/   Simka les dice que no le parece conveniente que ensayen en el patio después de lo

que  aconteció con  Sekula,  con quien  se  comenzara a dejar entrever una relación
prohibida.

/   La compañía intenta convencer a Simka de la importancia del teatro, después de que

ella hiciera una comparación de la utilidad de un panadero y de la divertida vida del

actor.
/   Todos agradecen la comida.
/   Felipe comienza a desvariar con el personaje de una comedia "El ultimo verano"  en

donde también hay una viuda.
/   Simka se molesta mucho con la confiisión.

/   Basilio le reclama a Felipe, por que ya le es imposible saber con quien habla, si con

Felipe o con alguno de sus personajes. Lo cual los 11eva de lio en lio.
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/   Felipe intenta defenderse argumentando, que necesita acceder a la realidad, desde su

arte.
/   Se  entabla una discusión  de  la relación del  teatro  con  la realidad  y el  papel  del

teatro.
/   Basilío intenta dar ánimo a sus actores, diciéndoles que deben estar agradecidos de

poder contar por lo menos con una tabema para representar. Dado que las fiiertes
medidas  de  lá  opresión  hacen  que  sea  prácticainente  imposible  actuar.  Cuanta

algunas historias de su juventud, como actor.
/   Todos se ponen a alistar las cosas para la fimción de esa noche.
/   Gina sale después de quemar las cosas de Sekula. Enfi]recida reclama a Simka por

una carta de amor que ha encontrado entre esas cosas. Mientras que Simka intenta

justificarse.
/   Entra Felipe quien con el pie de una ffase, entra en un personaje de una obra.  Y

comienza a decir sus textos. A Gina y a Simka que no entienden que pasa.
/   Entra Blagoye que al ver esta escena, cree que su mujer le está siendo infiel con el

actor.
/   Felipe comienza a alucinar sin poder entender en que obra se encuentra. Sin poder

reconocer a ningún personaje de los que allí se hallan.
/   Simka  quien  ya  ha  visto   esta  reacción  antes  en  Felipe,   intenta  explicar  el

comportamiento  de  Felipe  a  Gina  y  a  Blagoye.   Quienes  creen  que  este  esta
bonacho.

/   Gina  amenaza  con  contarle  a  su  marido  el  descubrimiento  que  ha  hecho  de  la

relación que sostiene su vecina con su hijo.
/   Blagoye encuentra las huellas de sangre que deja el triturador a su paso, cerca del

patio.
/   Entra Milun  el  oficial,  quien viene  en busca de  los  actores  para comunicar  una

orden.
/   Gina intenta chantajear a Milun para que este ayude y cuide a su hijo del triturador.
/   Milun  recibe  un  pequeño  sobomo,  pero  aclara  que  salvarlo  del  triturador  es

prácticamente imposible.
/   Simka pregunta por lo que aconteció en el centro donde fi]e el atentado.
/   Milun relata detalladamente, lo sucedido, en el atentado.
/   Basilio baja afanado por la premura del estreno, que empieza en una hora.
/   Milun comunica a Basilio que la función queda prohibida, por los rccientes hechos

ocurridos en la ciudad.
/   Milun solicita ver el pemiso que tiene Basilio, el cual autoriza la representación.
/   Milun  rompe  y  se  traga  el  pemiso  delante  deL  anonadamiento  de  todos  los

presentes.
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/   Milun da un ultimátum a la compañía, para que abandonen la ciudad por mas tardar

el día siguiente.
/   Dario y Tomania intentan darle árimos a Gina, quien se encuentra destrozada con la

idea de que su hijo este siendo torturado por el triturador.
/   Al   haber   encontrado   las   huellas   ffescas   del   triturador,   intentan   buscar   una

explicación del por qué anda merodeando.
/   Dario  y Tomania intentan ante  todo  proteger y convencer a Gina  de  qué  oculte

cualquier tipo de evidencia que comprometa, a la subversión es decir a ellos.
/   Deciden rastrear las huellas. En compañía de Blagoye, quien intenta renunciar a la

bebida, con el propósito de ganarse el amor y el respeto de lajoven aetriz, Sofia.
/   Isabel  y Basilio analizan y comentan los hechos acaecidos, de lo que vendrá para

ellos ahora que no tienen  el pemiso que con tanto esfterzo habían conseguido para

poder representar sus  obras en  Serbia;  del  poco dinero que  les queda después  de

pagar  lo  de  la tabema;  del  arresto  de  Sekula.  Mientras  añoran  y  rememoran\  los
tiempós en los que representaban grandes espectáculos, con grandes producciones,
desde Shakespeare hasta Chejov.

/   Simka aparece y ellos le cuentan su situación a los cual ella, les responde que no se

preocupen por el dinero que se queden esa noche en casa, y mañana partan. Pues la
situación es muy peligrosa con el triturador rondando.

/   Felipe realiza en alguna parte del campo, un soliloquio de algmo de sus personajes.

Sumido en una total alucinación.
/   Sofia es soiprendida inesperadamente por el trituador quien la espiaba mientras

esta se bañaba. Ella aparentara no reconocerlo ri tener idea de quién es.
/   En su intento de huir de esa insorteable situación. Sofia como Felipe recurrirá a los

textos de uno de sus personajes. Preguntando al triturador por todas las hierbas que
los rodean. Mientras hace tiempo para buscar una salída o ayuda.

/   El trituador ensimismado por la dulzura de esta mujer, que a diferencia de todo el

mundo parece no temerle ni repudiarlo. Comienza a dejar salir su parte mas noble e
inocente.  Como un niño relatara a Sofia, sus hábitos, conocimientos, recuerdos, y

sueños.
/   Sofia  descubre  que  detrás  de  este  defomado  hombre,  quien  se  encarga  de  tan

horrible  labor,  hay  un  hombre  con  sentimientos,  pasiones  y  sueños  que  se  vio

obligado  a  realizar tan terrible  oficio,  para  poder  sobrevivir.  E  intentara  hacerlo

desistir de ese destino tan pesado que pesa sobre él.
/   El trituador ofuscado con el desenmascaramiento al que ha sido sometido. Huye.
/   Aparece Dario, Tomania, Gina y Blagoye que han logrado ver solo  una parte de

toda la escena anterior.  Por  lo que entraran juzgando  a  Sofia  quien  se encuentra
aterrorizada después de lo sucedido.
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/   Dario y Tomania difamaran sobre lo que hacían el triturador y la actrizuela como

ellos llaman a Sofia.
/   Todos  estos  rumores  colmaran  la  paciencia  de  Balgoye  quien  ya  sobrio,  dejara

entrever el  verdadero espíritu agresivo  que  se ocultaba bajo  la actitud jocosa del
borracho.  Y  todo  esto  llevara  a  desquitarse  de  Sofia  por  quien  había  dejado  la

bebida, arrancándole el cabello, como se hacia en Serbia a las putas.
/   Gina se apíadara de Sofia quien se retuerce del dolor y del míedo.
/   Intentando seguir las huellas del triturador, encontraran que ya no es él, quien las

deja a su paso, sino Blagoye. Que continua encendido en cólera.
/   Felipe se encontrara a Sofia que vaga confundida por el bosque.
/   Felipe confimdirá a Sofia con Electra al estar calva.  Y asumirá el papel de Orestes

diciendo algún texto, lo cual causara mas espanto en Sofia.
/   El  pueblo  se  aglomera en  la entrada a la  casa  de  Domazet,  esperando  a que  el

comandante Meizen y la comísión saquen los cuerpos.
/   Todos comentan los rumores que corren acerca de lo que ha pasado.
/   Isabel llega buscando a Felipe, quien no ha aparecido.
/   Milun saca los cuerpos en dos bolsas.

1

/   Felipe aparece sorpresivamente, declamando uno de los textos de Orestes. Delante

de todo el público que anonadado, lo úrico que entienden es "Estos dos cuerpos

que aqui yacen, Ios he sacrfficado en venganza por mis sufrimientos!"
/   En el alboroto mientras todos comentando la confesión un disparo se escucha.
/   Felipe cae muerto haciendo una reverencia, como si teminara la función.
/   En la salida de la ciudad, Sofia, Isabel y Basilio, con todo el equipaje comentan todo

lo sucedido.
/   Isabel del como llego precisamente al lugar donde matarian a Felipe, y donde se

enteraría de la aparente verdad de su compañero.
/   Sofia recuerda que de no haber actuado como Felipe, pi-obablemente estaria muerta,

pues fiie ese comportamiento el que distrajo al triturador.
/   Isabel y Sofia cuentan sus últimos encuentros con Felipe Sofia en el bosque, cuando

huía desesperada después de ser rasuada. Isabel repite sus ultimas palabras.
/   Al escuchar todo esto Basilio recuerda, los textos de Orestes.  Y concluye que todo

es una confúsión, cuando Felipe vio a Sofia rapada, la confimdió con Electra, y el

asumió  el  papel  de  Orestes.  Y los  cuerpos que  sacaban el creyó  que eran los de

Egisto y Clitemnestra.
/   Todos se lamentan por lo a¢urrido.
/   Simka los alcanza, justo antes de que partan.
/   Simka víene vestida de Blanco siguiendo los consejos de lsabel. Les trae un recado

de Gina, quien esta muy agradecida y apenada con ellos. Pues Sofia le salvo a su
hijo  del  triturador ala haberlo distraído, y  Felipe  lo  libero  con su confesión.  Les
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cuenta que Blagoye volvió a beber y esta peor que antes.  Además les entrega un

papel que le entregaron a Sekula cuando lo liberaron, pertenecía a Felipe (estaba en
su bolsillo).

/   Basilio lo lee, es el testamento de Felipe.

``Cuando  me  rnuera, ya sea en fiorma natural  o violenta,  si  en los

bolsillos se me hallara algún dinero, que los actores tomen un trago

por  la  salvación  de  mi  alma.  No  tengo  bienes  inmobiliarios    ni
mobiliarios,   salvo   este   cuerpo   pecador   que.   el   fiondo   no   me

pertenecía, y que será devuelto a la madre tierra: El polvo al polwo!
Ruego  únicameníe  que  mi  cabe=a  no  comparta  el.destino  de  mi

cuerpo.  Sino  que  mi  cal<ivera  sea  entregada  a  algumi  compañía

como accesorio. Cada vez que el sepulturero, cavando y cantando, la

saque de la tumba de Yorick, y cada ve= que Hamlet la tome en sus

manos y diga:  -Esta calavera tenía lengua y podía en otro  ti¿mpo
cantar-será mi resurrección! "

/   La  compañía  se  despide  de  Simka.  Contándole  su  esperariza  de  poder  seguir

haciendo teatro, persiguiendo sueños y atándose a sus pasiones.
/   Simka los despide contándoles que el Triturados se colgó de un gran pera].  Y le

encontraron en la mano la flor de Santa Lucia que Sofia le había regalado.
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LOS PERSONAJES

•:.   La compañía:

>   EI Director Basilio Shopalovhich:

Un  Hombre  de  avanzada  edad  que  ha  recorrido  el  mundo  viendo
diferentes manifestaciones del arte. El cual ha fomado una pequeña
compañía de teatro con la que recorre el mundo, mostrando su arte.
Un poco desarreglado tal ves en reflejo del  desorden en su cabeza,
después de tantos años de andar jugándose la vida por entre los países

en guerra, intentando llevar un poco de esperanza a cada corazón que
los vea.

Aunque con un cuerpo tal vez cansado, siempre esta lleno de energía

para comandar su barco. Para apoyar a sus actrices o para centrar a su
actor, para encarar a la policía o luchar contra el hambre.
Un poco enamoradizo pero  siempre un caballero ante todo.  Con la

sabiduría que dejan los años, mas cuando en su memoria pemanecen
tantas muertes y atrocidades, pero sin el resentimiento sino tan solo

con la esperanza de seguir brindándole a su grupo y a su publico un
lugar  donde  los  bombardeos  y  el   sorido   de  las  metralletas   se
transforman en los cañones de castillos, o de guerras lejanas que son
tan solo una fantasía que habita en los sueños y en la imagínación,

pero que no pueden hacer daño.
Con un estílo de actuación un poco enchapado a la antigua, 1leno de

mañas y  sonsonetes  pero  11eno  de  dramatismo.  Artífice  de  muchos

trucos y promotor de un teatro hecho con 'la riada, hecho con las uñas,

sacado de la imaginación de poder convertír un objeto en múltiples

Objetos.

"BASILIO:  Tenemos  que  estar  agradecidos  de  tener,  por  lo menos

esa taberna como tea{ro.

SOHA: Y qué tea{ro. Tres tablas sobre dos cajas.

BASILIO:  ¿Te parece poco?

SOFIA: Tú {e con.f ;ormarías con un barril.

BASII,IO:  No sabes todo lo que puede caber en un barril.  La Feria

de Sorochín entera se puede represeniar en él.
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SOFIA: Y {oda la Guerra de los mil días se puede representar st)bre

un cajón` Cono=co esa his{oria.

BA:SILIO: Para hacer  teatro no se necesitan muchos cachivaches.

SOFIA: Sino mucho talento y abnegación, ya lo sé.

BASILIO:   He  visto  por  el   mundo.   en  diversos   ieatros.   grandes

maniféstaciones de la técnica escénica, pero eso no me  impresionó.

Para mi el pe= es un milagro mayor que el barco.  Una   golondrina
me impresiom más que un avión.
SOFIA: Pero ¿cómo montar una obra con casi nada?
BASILIO: Hay que estudiar a fiondo cada accesorio.

SOHA: Estudio cuanto puedo.

BASILIO:  Deberías  tratar  de  concentrarte  más  en lo  que `tienes, y

una ve= concentrada incluso con una simple cacerola puedes hacer

milagros.

SOFIA: ¿Con una cacerola?
BASILIO:  Con lo  que quieras.¢ntra Triturador,  Felipe  lo  distrae)

En lvañit=a, cuando era un joven actor y estaba preparándome para
Scapin,  me  pasé  días  enteros  refle)cionando  en  cómo  utilizar  un
accesorio en escena y, al mismo tiempo vi, sin querer, todo lo que un

campesino hacía con su gorro; llevaba su shaikacha en la cabeza. En

un entierro se lo quitó para homenaúear al ciifiunto. Se lavó la cara y

se secó con él. Para maíar una mosca utili=ó su sombrero. Dentro de

él mezcló los dados para jugar con
un  obrero  del f;errocarril.  En  una
ocasión  lo  adornó  con  una flor  y
adentro  escondió  una  carta.  Para
no    quemarse    tomaba    la    olla
ca]iente    con    el    gorro.    Se    lo

colocaba   como   almohada   y   se

ponía a dormir.  En el  mercado  le
llenaron  el  gorro  con  un  kilo  de
cerezas,   y   cuando   se   las   l"bo
comido   el   campesino   sacudió   el

gorro y  se  lo volvió  a poner  en la
cabeza. Te das cuenta?  (Triturador

Sevar2

2 ibid texto Basilio pag 29



>   Isabel protich:

Una  actriz  mayor,  con  bastante  recorrido,  ha `actuado  en  grandes

producciones de donde aún guarda muchos recuerdos y uno que otro
vestido, que ha guardado. En aquel entonces tuvo que haber sido una

joven muy hermosa, ahora ya un poco mayor con algunas arrugas y
varias canas en su cabello, que hablan de una vida entregada al arte,
de  sufiimientos  y  alegrías,  de  pasiones desdíchadas,  de  ilusiones  y

sueños sin cumplir.

Hace  varios  años  ha  estado  en  la  compañía  del  director  Basilio

Shopalovich,  con quien guarda uno que  otro deseo  y uno que otro

secreto  ya  que  es  confidente,  en  quien  él  descarga toda  la  pesada

carga de lidiar a diario con actores y con la guerra. Por lo que se ha

convertido  en   su  mano   derecha  en  todo   los   quehaceres  de   la

compañía.

Una mujer de carácter fi]erte que con el paso de los años de recorrer
el mundo de espectáculo en espectáculo, entere el fiio y el vino, ha
ido desarrollando un timbre de voz imponente, dramático, como el de

una  actriz  trágica,  con  tonos  bajos  que  le  dan  la  posibílidad  de
interpretar papeles de hombres, como de mujeres, característica que

aprovecha mucho Basilio para explotar a su actriz mas colaboradora.
Pero al estar supliendo las necesidades de toda la compañía desde los

ensayos, los vestuarios, el maquillaje y el orden, entre otras muchas
tareas  que  le  son  encomendadas;  ha  ido  siendo  desplazada  por  la

bella feminidad de  su compañera mas joven;  lo cual  ha creado  un
ambiente   de   mucha   rivalidad   entre   ellas   y   hace   que   lsabel
óonstantemente mantenga de malgerio.

``ISABEL: Puedo preguntarte ¿a dónde crees que iremos mañana?

BASILIO: Puedes.

ISABEL: Pues ¿a dónde?

BASILIO: No sé` Sin ese permiso ...

ISABEL.. Ese permiso se requiere solo en Serbia!

BASILIO:  ¿Y?

ISABEL: Podríamos ir a Bosnia! Actuar en Saraüevo y en Vishegrad.

BASILIO..  Hoy  día un  serbio  se  encuentra  en  Bosnia peor que  una

serpiente partida en  dos!

ISABEL..  ¿Y te parece que aquí se encuentra mejor?

BASILIO: EI Drina nos ha separado y dividido. Me temo que ahora
todos los ríos nos vam a dividir.
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ISABEL: En cuanio al dinero `..mejor que no pregunte, ¿no?

BASILIO : Lo último que teníamos lo dimos para-alquilar la. taberna.

ISABEL:  ¿El patrón no ie quiso devo¡ver nada?

BASILJO: Ni siquiera dejó que se lo pregur[tara. No tenemos ni para

pagarle a Simka.
ISABEL:      No     ienemos,      pero

tampoco  podemos  matarnos  por
eso.    Le    daré    algiino    de    mis
vestidos   de   ``El   jardín   de   los

cerezos" . Total, no representc[mos

piezas rusas.
BASILIO: (actúa) "Yo amo la vida

en general, pero odio y desprecio

desde    el   fiondo    de    mi    alma,

nuesira  vida  provinciana,   rusa,

pequeño  burguesa"...   Fui  Astrov
en EI Tío Vania.

ISABEL: En Las tres hermanas yo

fiui     Kuligin,     el     marido     de
Masha...3

>   Sofia subotich:

Una joven actriz, que esta empezando a conocer el mundo, désde la
vida   de   un   artista.    Con   toda   la   ilusión   de   quien   empieza,

sorprendiéndose   a   cada   instante,   reinventando   la   realidad   del
cotidiano. Es el espíritujoven del grupo, con los sueños, la inocencia

y la imarinación, aporta un poco de aire nuevo al grupo, que muchas
veces  se  encajona  en  un  estilo  de  representación  dictado  por  su
director, quien muchas veces no tiene cabeza para revisar ese aspecto
vivo del teatro.

Su energía y belleza son uno de los aspectos que dejaran ver la gran
diferencia de la vida de un artista y la del pueblo en general.  Dado

que donde el pueblo solo ve lo evidente, acostumbrado al cotidiano,
sus ojos son una ventana a eso que muchas veces nos olvidamos de

percibir. Es la mirada de un niño que se sorprende a cada instante.
Pero  como  es  de  esperarse,  la visión de  un pueblo  sometido  en  la
miseria, dificilmente lograra entender algo que no tenga que ver con

3 ibid Dialogo lsabel-Basilio  pag 39
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el miedo y el dolor. Por lo que muchos problemas vendrán con esta

atractiva pero  incomprendida forma de ver el  hundo.  Que  lograra
sacar  de  la  persona  menos  esperada,  toda  aquella  magia  de  la
inocencia.
"SOFIA: El río tiene olor a sandía, nd sé si lo habrán  noiado. Y esas

rocas tan divinas para iomar el sol. Y esos árboles.  Divinos!  Dien[e

de león y flor de manzanilla por Doquier! Seguro que viven como si
estuvieran todo el rato de picnic.

GINA: No precisamente.

SOFIA:  Yo me pasaría todo el verano en el agua.  Ppr fiavor,    ¿me

puede ayudar a secarme? Sola no alcan=o. Si pudiera nadaría hasta
el cielo.

SOFIA: Isabel!

ISABEL: (sale de la casa.)  ¿Qué pasa?

SOFIA: No me habi'as dicho lo divina que es la vista desde aquí!

ISABEL:  (Sale al ba¡cón)   Y cuándo querías que te lo düera si me la

he pasado desempacando sola.

SOFIA:  ¿Has visto ese campo de  trigo lleno de amapolas?

ISABEL:   ¿Cómo  lo  voy  a  ver?  Me  pasé  la  mañana  sacando  los

traües!

SOFIA.. Como si el oro tuviera olas de mar!

1SABEL: A mi me ahogan las olas de cansancio.

SOFIA..  Adoro  el verano.  Los  días  llenos  de  abejas,  las  noches  de

luciérnagas. Y qué divino es este silencio. Escucha ..`

ISABEL:      ¿Qué     quieres     que
'

escuche?

SOFIA:  El  zumbido  de  la  abeja

en el vaso.

ISABEL:   A   mi   me   =umba      la

cabe=a...

SOFIA:       Isabel       estás       mpi

equivocada   si   no   piensas   ir   a

nadar.
ISABEL:  ¿Y  cuándo  quieres  que

vaya a nadar?
SOFIA:   Hacía  rato  que  no  me
seníía   tan   de   martrvil[as   como

AOJ,./

:.=`TF.`-¥.i.Í-.-
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ISABEL:  (Enirando  deirás  de  ella.)  Pues  ahora  que  ie  sienies  de

maraviilas podrías cambiarte y darme u]!ia manita ...  (Eníra.con Sofla

en ¡a Casa)4"

>   Felipe Temavatz:

Un  talentoso  actor,  de  gran  energía  y  habilidad,  para  interpretar
cualquier tipo de personaje. Una herramienta valiosa para la pequeña

compañía.   Felipe  tiene  esa  mirada  soñadora,  en  la  que  todo  se
transfoma, en la que esta realidad puede ser tan solo unas cuantas
líneas  en  un  gran  texto,  que  interpretan  a  diario,  lqs  personas  sin

darse cuenta.

Esta pequeña forma de ver la vida, comenzara  a convertírs`e en una
obsesión  para  este  personaje,  llevándolo  a  no  poder  diferenciar  la

realidad  de  la  vida  del  actor  que  sobrevive  a  diario  en  medio  del

conflicto y la de sus personajes que se debaten a diario por revivír.
Esta romántica y utópica manera de ver el mundo, será el centro de la

mayoría de mal entendidos que dan movilidad a la obra. Bastara una

pala, un cetro para que Felipe crea que es un sepultuero o un rey.
Y gracias a la dicotomía de este personaje llegaremos a preguntamos

en donde  empieza el  teatro,  donde  esta esa  línea  divisoria entTe  la

vida    y  el  teatro.  Para  que  a  través  del  arte  de  la  representación
lleguemos a entender que la violencia se genera precisamente por la
incapacidad de aceptar al otro.

``SIMKA: Oyó lo que me dijo, ¿con qué derecho?

SOFIA: No se lo dijo a usted, sino a Simona.

SIMKA: Yo no me llamo Simona sino Simka!

ISABEL: Es que Felipe le hablaba a Simona, la viuda de la comedia
``El último verano".

SIMKA: No. Todo el rato de dirigió a mi.

BASILIO: No la vio a usted mientras la miraba.

SIMKA:  Y  se  refiirió  a  mi  casa!  Si  está  como  esiá  es  porque  no

alcanzo a ¡mcerlo todo sola.

SOFIA:  Se refiería a una casa en Borgoña.

SIMKA:  ¿Dónde?

SOFIA: En Francia.

4 ibid Texto Sofia pag 15,16.
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ISABEL: Felipe tiene una especie de iocura teatral. Si le da una pala

se convierte en sepulturero. Si le da un cetro se ¿onvierte en rey.

SIMKA: No nece.sito ni reyes ni sepultureros.

ISABEL: No me er[iendió. .. Felipe, por  ejemplo, cuando us[ed lo ve

comiendo, el no come, sino que represer[Ía que come.

BASILIO: No está ni aquí ni  allá.

SOFIA.. Nos hace caer en malentendidos terribles.

BASILIO:  (A Felipe)  Lo tuyo se está volviendo   insoportable.  Por tu

culpa vamos de iío en lío.  Primero nos arrestan y ahora qui-.á nos
echen a la calle, y en vísperas del estreno.  ¿Cómo voy. a actuar si no

sé donde voy a dormir?  Si tienes que dártelas de actor, actúa dónde
haya  que  actuar.  Yo ya  no  sé  ni  quién  eres  ni  cómo  eres:  ¿Serías

capa=,  por fiavor de ser  Hamlet en Hamlet?  Karl  en Los Bandidos,

Treplev o Tigorín en l.a Gawiota, según te toque. Pero de día ftera
de la función sé lo que es el resto de la gente, lo que eres tú. Felipe

Trnavat=.

ISABEL: Le hablas eh vano. Él carece del sentido de la realidad.

FELIPE:  Todos  se

me   echan   encima
con     la     dichosa

realidad.

ISABEL :                Es

porque parece  que
le huyeras.
FELIPE:     Yo     no

puedo   acceder   a
esa  realidad  solo.

Yo ru) puedo enftar
si no es con todo el

arte al que pertene-.co.

•:.   Los ciudadanos de Uzhitze

b-

>   Blagoye Babich:

Uno  de   los  tantos  ciudadanos  peúudicados  por  la  miseria  que
conlleva varios años de aislamiento y de ocupación.  Pertenece a la

5 ibid pag 26
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clase obrera, pues se gana la vida de diferentes maneras, rebuscando

en   el   qué   hacer   diario,   como   zapatero,   p'ayaso   voceador   de
restaurantes y oficios varios que brinda la calle.

Tiene una familia a la que mantiene la cual esta conformada por su

esposa Gina y por su hijo Sekula. La depresión y las condicjones de
vida,   han   hecho   que   este   personaje   caiga   en   el   alcoholismo,
refugíándose  de  la  dificil  situación  en  la  botella,  lo  cual  le  da  un

carácter un poco cómico y alegre todo el tiempo; que esconde  tras de
sí un carácter agresivo y resentido.

"BLAGOYE: Esto huele a ambrosía.

GINA:  Que  ambrosía ni  que  caraüos.  Huele  como  si  las  lagar[ijas
hubieran   hibernado ahí   dentro.  ¿Tendré la suerte de   verte cinco
minutos en mi vida sin que estés borracho?
BLAGOYE: No bebo de alegría. muüer, sino de dolor.
BLAGOYE: Ésta botella me sirve de prueba.

GINA:  ¿Prueba de qué?

BLAGOYE: De que has hecho de mí un harapo.

GINA: Yo no puedo hacer de ti ¡o que ya eres.

BLAGOYE-: Y esta dalia significa que ya no quiero ser un harapo.

GINA: Sino unajarra.

BIAGOYE: Me voy a liberar de ésta boteila .y de ti.

GINA: De mí, qui=ás, pero de esa botella, nunca!

BljAGOYE:  ¿Que no puedo?  Mira como no puedo.(Tira la botella

lejos  hacia  el  río)   ¿Oíste  el  ruido  que  hi=o?  Splash.  Ahora  es{á

navegando por  el  Danubio.  Del  Danubio  al  mar  negro y  del  mar
negro al infiinito. Terminé con el a]cohol para siempre.

GINA: Para síempre hasta la primera ocasión.
BLAGOYE: Me tenías  encerrado el espíritu en esa botella.

GINA: Siempre tienes alguna excusa.
BIAGOYE: Muüer, los alemanes desembocaron en el Volga.
GINA: No por eso tienes que tomarte un río de aguc[rdiente.
BLAGOYE: Ay no me jodas.
GINA:  Si jodo es por tu bien.  ¿Quién dice que desembocaron en el
Volga?
BLAGOYE:  ¿Pues quién va a ser? los periódicos, léelos tu misma. EI
Volga es la mitad de Rusia. ¿te das cuenta?
GINA:  Por el Dnieper te emborrachaste   una semana entera` Como
si allá tuvieras un molino de agua.
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BLAGOYE:   Estoy
hasta  aquí  de  tus

quejas.  Yo  no  soy
un bebé  para que
me          s ermonee s
todo el día!
GINA :              Pues
cuando te inundas
de       aguardiente
t#%%%/ „6eres   un

Representa un personaje que se repite en los cuadros de miseria causados por
los conflictos amados:  1a madre.  Quien tiene la fiieiza para soportar tantas

tragedias  y  seguir  defendiendo  a  su  familía  sobre  cualquier  cosa.  Estas
madres que pueden enfientarse a cualquier cosa por su familia en especíal

por sus hijos, que en este caso es uno Zekula.
Además debe trabajar como lavandera para contribuir a la eóonomía de su
hogar, dado que gran parte de lo que le gana su esposo se va en su vicio: el

alcohol. Tiene al contrario que su esposo un carácter recio que muchas veces

la hace parecer una mujer sin ilusiones ni sueños, carácter que asume en su
instinto de conservación propio de las madres, pero que esconde una mujer,
noble de buenas intensiones, un poco fiiistrada pero que sueña poder llegar a

tener una vida como la que soñó.
CCG|NA:  (A Blagoye.)   En lugar de estarte ahí parado, podrías ayudarme...

¿Blagoye, me oyes?
SIMKA: Está  como hipnoti=ado.

GINA: Blagoye!

BljAGOYE: Cuando la miro, me siento como una habitación.

GINA:  ¿Cómo qué?

BLAGOYE: Como una habitación en la que han puesto violetas!
'

GINA: No deberías beber ni jarabe y si te taqueas de aguardiente.

SIMKA: Definitivamente los hombres no tienen ningún criterio.

GINA: Con tal de que sea nuevo, aunque sea ajeno.
BLAGOYE:  ¿Me  preg:unto  para  qué  sirve  tanta hermosura?  No  será  solo

para mirar.
SIMKA: Lo único que tiene de bueno es  el cabello.
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GINA: Si yo me pusiera sus chiros y ella los míos a mi lado se vería como un

trapo.

BIAGOYE: Me  imagino!

GINA:  En cambio, yo tengo que ponerme   =apatos de hombre,   abrigo de

hombre.  Yo   si  cameilo,  me mato ftabaüando.  Y  Tengo  que  amarrarme  el
vestido con un cable. Debería ponérmelo en el cuello en vez  llevar una vida

honrada.
BLAGOYE: No es diftcil  ser hor[rada con semejante belleza.

SIMKA: Por lo menos podrías ser más considerado ...

GINA:  Él es considerado, cuando le cortyiene. Gina, la sopa._Ginn. a lcNar.

Gina, pásame aquello. Gina, Íevántate

Sekula se orinó. Gina, el alcanfior  que

me    duele    la    espalda!     Gina,    el

arriendo.  Gina,  la electricidad.  Gina,

la leña. Vete al caraüo con tus GINA!

GINA: Ni idea tenía de que aquí todo

fuera  tan  maravilloso.  Cuando  miro
mi palangana  no   parecería.
SIMKA..  Es  gente  distinta,  mi  querida

Gina.

GINA: Ya lo veo.

SIMKA:  Se pasan la vida como en un

barco: Hciy aquí, pasado mañana allí.
GINA: A mí mi barco se me hundió en

esta palangana"

>   Simka:

Mujer  dueña  de  una  un  pequeño  hostal  (un  casa  grande  convertida  y
adecuada para alquilar las habitaciones, a los pocos viajantes que pasan por
ahí).  Esta casa fúe  heredada de  su difimto,esposo,  mayor de  artillen'a del
ejército, fallecido paradójicamente de neumonía, después de enfrentar varias

guerras. Es una persona un poco ingenua, a la que le atraen muchas cosas del
mundo, pero de las que se priva por el luto que lleva encima siempre, por
tradición. Esto ha llevado a que sea una mujer asolapada que mantiene sus
secretos bien escondidos, entre los que esta la relación que mantiene con el

hijo de su vecina, Sekulajoven de 15 años`

7 ibid texto Gina pag  16, 17

22



Como dueña del hostal  conc¢e muchos de los secretos que se rumoran, entre

sus viajeros, a los cuales alberga nos solo por necesidad' económica, sino por

vencer   a la soledad a la cual  esta sometida.  Después de haber gozado de
muchas años de abundancia al lado de su marido.
"SIMKA: Esta habitación tiene salida a¡ balcón.

ISABEL: Si veo.

SIMKA: Aquí tienen mecedoras, pueden  usarlas con toda libertad. Y desde
aquí   tienen vista al r'io.  (A Basilio)  Le mostré la mesa de roble debajo del
tilo? Allí pueden almorzar y cenar durante el verano.
BASII,IO:  ¿Y qué vamos a almorzar?  ¿Carne de ganso o de pato?
SIMKA: Ay! Carne de ganso y de pato ``. Imagínese que antes .de la guerra el
río estaba todo blanco de pc[tos y gansos. Después del almuerzo no se podía
hacer  la  siesta  de  tan[o  gra==nido.  Y  ahora  no  queda  ni  una  plumita!  (A
lsabel)  ¿Ha visto lo cerca que está al río? Cuando mi difunto marido estaba
vivo,  después  del  almuer=o  nos  seniábamos  aquí,  comíamos  duramos  y
desde acá, él tiraba las pepas al río.
ISABEL..  ¿Su marido era mayor?
SIMKA: De artillería.
BASILIO..  ¿Lo maiaron en esia guerra?
SIMKA:  No, f;alleció de neumonía.  Esa es la veniaüa de que la habitación
esté arriba. De noche no tienen que cerrar las ventanas, y del río les llega el
aire ftesco. En verano se oyen los grillos duran[e Íoda la noche!  El mayor
no cerraba ni  siquiera en invierno, y obligatoriamente dormi'a sin püama.
Pero tenía una salud de hierro!...
SIMKA:  ¿Puedo pedirte que me guardes  los cubiertos de p¡ata?

GINA:  ¿Tienes miedo de quo los artistas  te los tumben?

SIMKA: Mejor que tu me ¡os cuides para no esiar preocupada. Tienes: Doce

tenedores de plaía, doce cuchillos, doce cucharas grandes, doce pequeñas.

SIMKA:  Fue el rega]o de matrimonio del   cuerpo de oficiales   (A Blagoye)

¿Qué sería ese tiroteo?
BLAGOYE: Ruido de  ametralladora, es lo único que sé.

SIMKA: Como si hubiera venido del centro.

BIAGOYE: Debió ser  entre Foto La=ichy la Librería Debéllevich.

SIMKA..   Hasta  ahora  los  tiroteos   habían  sido   de  noche.   ..   Gina   está

preocupada por Sekula.
BIAGOYE: Una llorona.

SIMKA: Quién sabe en qué líos pueden me[erlo.

BIAGOYE:  ¿Quién lo va a meter?

SIMKA: Me temo que Gina tiene ra=ón  de tener miedo...

BLAGOYE:  ¿Miedo de qué?
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GINA:  (Volviendo a salír) Y tú, acogiendo  a Fulano y a Mengano, Dios me

líbre y guarde!

SIMKA:  El que durante siete

días  no  ha  visto  a  Dios,  al
octavo  se  regocija  de ver  al

mísmo diablo.

GINA:     Ya    te    regocijarás

cuando te llenen   la casa de
chínches.  Porque quíén sabe

por dónde andan y de dónde
vienen esas gentes."

>   Dario y Tomania:

Pareja  de  proletarios  activistas,  probablemente  afectados  al  haber

perdidos sus puestos, al ser estos ocupados por aliados del Ocupante.
Pertenecen  a  una  organización  secreta  de  revolucionarios,  que  se

resisten    todavía,    con    actos    terroristas,    asesinatos,    atentados,

conspiraciones y demás. En el transcurso de la obra realizaran uno de

estos atentados que cambiara el rumbo de la historia. Al asesinar al

comandante del distrito en un  acto que cobra la vida también de una

de las mujeres de la alta sociedad, acto por el cual la fiierza opresora

se    incrementara,    afectando    esto    a    nuestro    protagonistas    los

integrantes del grupo de teatro Shopalovich.
``TOMANIA:  ¿Se lo digo yo?

DARIO: Arrestaron a Sekula!

GINA:  ¿Qué díces?

DARIO: Yo creía que lo sabías. Sospechan  que fiue él quien disparó.

BLAGOYE:  ¿Sekula?                                                i

DARIO: Lo tienen en la comisaría.

TOMANIA: A esta hora ya debe estar en manos del Triturador.

GINA: Dios mío, Mejor  me hubieras dicho.que lo mataron.

SIMKA:  ¿Estás loca?

BLAGOYE:  ¿Te das cuenta de lo que estás diciendo?

DARIO:  Lo que importa ahora   es que está vivo.  Mientras esté vivo

puede salvarse.
GINA:  Es más fiácil salvarse del infterno. Yo sé que cara tienen esos

pobres    inocentes  antes  de  un  ínterrogatorío  y  cómo  les  cambia

8 ibid texto Simka pag 14
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después.  Ay,  mi niño!  ¿Qué será lo que sabe?  y sabemos que algo

sabe . . .

BIAGOYE:  ¿Qué sabes tú de lo que él sepa?

GINA: Una madre sabe sin tener que ver!

SIMKA: Toma un poco de agua!

GINA:   Me  sentiría  mejor  si  supiera  qué  le  van  a     hacer  esos

desgraciados  en  sus  sótanos  sangrientos.  Pero  como  no  lo  sé,  me

imagino lo peor ...

DAIUO: Por ahora se sabe con seguridad que no lo golpean.
SIMKA:  ¿Cómo lo sabes?

DARIO: No he dicho que  lo supiera.  Pero sé quién lo sabe.

GINA.. Si no lo golpean quiere decir que es  peor todavía.

BljAGOYE: Imbécil, ¿por qué va a  ser peor?

GINA: Porque quiere decir que ha empe=ado a confiesar.

BIAGOYE:  ¿Qué tiene que  confiesar él?

TOMANIA: Eres su madre, lo conoces bien.

GINA:  ¿Cómo puede decir que  lo conozco  si no sé la causa de  su

sufiimiento?

DAIUO: Por ahora nadie lo hace sifi'ir. A Sekula lo necesitan sano y

Salvo.

TOMANIA: Están corwencidos de que les va a soltar muchas cosas.

BIAGOYE: Qué les puede soltar si no sabe nada?
DARIO..   Revisa   el

cuarto   de   Sekula,

quema    todos    los

papeles.
BIAGOYE:      ¿Qué

papeles?
TOMANIA:    Tu   si

estás muy llevado.

DARIO:      No      se

queden                 ahí    „

plar[tados.       Cada
segundo cuenta"

9 ibid pag 19
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•:.   El ocupante:

>   Meizen:

Comandante nazi, quien coordina las acciones en la población de Uzhitize
diririendo a los agente y a los  S.S.  a su cargo.  Autoriza cualquier tipo de
manifestación  pública,  pemisos  mercantiles  y  culturales.  Con  un carácter
recio imponente propio de su oficio, pero también muy cortes algo que lo
hace mucho mas intimidante. Esta cortesía la utiliza en aras de poder ganarse
la confianza y poder llegar a desentrañar las conspiraciones que se puedan

estar perpetrando en su departamento.
"MEIZEN: Si yo considero. Y tú, tú no consideras?  Es que ;o hay nada que

considerar.  Es  el  decreto del  Mando  Militar  Alemán para Serbia.  Siendo
actores, si es que lo son, deberían saberlo.
ISABEL: Sobre todo el que dirige la Compañía.
MEIZEN:   No   me   interrumpas   más.   Tal   como   deben   saber   que   la
representación de fiunciones sin el permiso personal del comandante militar
alemán se castiga por lo menos con el campo de concentración señores. 0
con trabajos fiorzados por si no lo sabían. Primo..
ISABEL.. Ahora solo f;alta que digas que no lo sabías.
MEIZEN:  Secundo:  yo no les voy  a preguntar  cómo  se  las  arreglaron en
otras regiones de Serbia. Ese no es problema mío. Pero en lo que concierne
a la comandancia de Uzhitze, de la que yo estoy encargado, toda actuación
ilícita será sancionada.
ISABEL:     Después  no
digas      que      no      te
advirtieron.
mlzEN:  (a lsabei)   Y
tú  no  te  sientes  en  mi
mesa!
Tercio  y   último:   todo
esto      es      más      que
sficiente para que ios
meia   en   prisión...\  de
haechha°ceers°yaesm],°s#r

io ibid pag 8
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>   Milun: (Personaje representado por el autor del presente trabajo)
Oficial  de  bajo  rango,  bajo  las  ordenes  de  Meizen, 'es  quien  ejerce  los

patrullajes, las aprensiones, los comunicados, los sellamientos, la; redadas,
los reclutamientos, las inspecciones, además de colaborar en las ejecuciones

y torturas.
Por  su  poca  inteligencia  se  podría  aludir  que  probabLemente  sea  uno  de
tantos infomantes, que han sido reclutados por el conocimiento que tienen
de sus poblados. Es un oficial fácilmente corrompible, al que diariamente le
entran sobomos, de todo tipo.
"MLUN: Se me ha infoimado que los actores viven aquí.

SIMKA: Viven, provisionalmente.
MILUN: Tengo que comunicarles una orden.

SIMKA: Están áhí arriba, preparándose para la ftnción. ¿Los llamo? 0 entra

usted mismo.

GINA: ¿Tú eres el guardián de la cárcel?
MLUN: ¿Por qué me lo preguntas?
GINA: Hoy arrestaron a mi hijo.
BLAGOYE: A ella le arrestaron el hijo. Y a mi no.

GINA: Se 11ama Sekula. Sekula Babich.

MILUN : ¿El terrorista ?

GINA: Lo arrestaron sin culpa alguna.
MLUN: Ya lo sé. Son a esos a los que siempre arrestan.

GINA: Tú podrías ayudame.
MLUN: Que alguien llame a esos actores.

SIMKA: Señor Basilio.

MILUN: ¿En qué quieres que te ayude?
SIMKA: Señor Basilio. No sé por qué no oyen. @ntra en la casa)

GINA:  Ayúdame  de  modo

que   me   digas  ¡cómo   está,

que lo saludes, que le hagas
llegar algo a la cárcel.

MLUN: Qué quieres que le
haga llegar, ¿una lima?

GINA: No, algo caliente, se

fiie   con   ropa   ligera.   Para

que de noche no se congele.
Y algo para comer.

MLUN`:     Ahí     tiene     la
comida de los presos.
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GINA:    Tú   también   debes    ser   padre,   entiéndeme.    Blagoye,    sírvele

aguardiente a nuestro amigo. Que Dios te ayude a ti y a los tuyos tanto como
tú nos ayudarás.

MLUN: Este aguardiente no es de lo mejor que digamos...
GINA: No quedaremos en deuda contigo."] ]

>   Triturador: Oersonaje representado por el autor del presente trabajo)
Joven  labriego  que  antes  de  ser reclutado,  trabajo  en el  campo,  cuidando
cabras y realizando diferentes actividades, de las cuales `disflutaba.  Y de las
cuales guarda muy buenos recuerdos, de una vida campirana, tranquila, en
donde  todo  era  posible,  en  la  que  podría  haber  sido  muchas  cosas  como

panadero,  alfarero,  cocinero,  en  la  que  su  trabajo  era  admirado  por  la
tenacidad y la fiierza que lo caracteriza. Donde era tal vez el mejor haciendo
lo que hacía.
Estos años en el campo (en los que se rumora, fornicaba con las cabras) le
dejaron varios conocimientos de la crianza y domesticación de animales.` Así
como un sinfin de utilidades de las hierbas y plantas que se encuentran en el
monte.
Una vez estallada la guerra, sus cabras fiieron sacrificadas para el régímen,
matando con ellas sus sueños,  ilusiones y  su vida tranquila de campesíno.
Como el régímen necesitaba aliados que colaboraran infomando o sacando
infomación, vieron en este personaje a la que la gente consideraba como un
extraño emitaño, que infimdía un poco de miedo, la mayoria del tiempo por
mitos ubanos inventados por la misma gente, que los usaba para mofarse de
él; pero que ahora serian utilizados en contra de ellos mismos. Al convertirse
en  realidad  esos  mitos  y  habladurías  sobre  este  hombre  del  que  nadie
conocía su nombre.
Fue de esta foma en la que de la misma manera que domesticaba y luchaba
con animales salvajes, comenzaría a interrogar a cualquier persona que los
agentes o los S.S no hubieran conseguido sacarle infomación. Poco a poco
sus   interrogatorios   crudos   sin   tanto   misterios   comenzaron   a   volverse
famosos; al correr el rumor de que el régimen tenia alguien peor que los S.S

que a diferencia de ellos quienes utilizaban modemas y sofisticadas foimas
para interrogar a sus prisioneros lograba hacer cantar a cualquiera, tan s®lo
con un sencillo rejo (el mismo con que siempre había domesticado bestias).
Otro  aspecto  importante  que  caracterizaria  a  este  personaje  al  que  todos
conocían  sencillamente  como  el  Triturador,  era  que  a  diferencía  de  la
mayoría  de   agentes   quienes   eran  fácilmente   sobomables,   éste   parecía
completamente incorruptible, dado que después de haberle ofrecido relojes
de  oro,  con tal  que  no  golpeara,  éste  parecía  gozar  con  los  castigos  que
administraba, y no aceptaba ninguna clase de sobomo.

11 ibid pag 33
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Paradójicamente este personaje con fama de proporcionar los castigos más
inhumanos, será quien sea tc¢ado por la magia del teatro, sacando su parte
más  humana  al  embelesarse  con  Sofia  la  actriz  más joven,  quie.n  lograra
mostrar todo ese pasado que el color de sangre no deja ver de este noble y
tíemo   personaje,    que    encontrara   en   la   muerte    el    descanso   a   su
incomprendida temura.
"TRITURADOR:  Se  me  olvidó  el  rejo  por  aquí,  en  algún  lado  lo  dejé.

¿Dónde estará? Mei=en me llama a cumplir mi deber, y no lo encueniro. Sin
ese rejo  es como si fuera manco.
SIMKA:  ¿No serás tú quien lo ir[terrogue?

TRITURADOR: Yo no interrogo. Yo solo asisi:o.

GINA:  ¿Cómo asistes?  ¿Con golpes?  ¿Con este rejo?

TRITURADOR: Te tengo dicho que no me toques el rejo!

SIMKA: Sekula no tiene ninguna culpa.

GINA:  ¿Te vas a ensangrer[1ar las manos con una criatura inocente?
BIAGOYE: No sabe nada de nada.

TRITURADOR:

Ninguno de ellos sabe

nada.     Al     principio.

Pero  todo  lo  que  al

principio no sabían, al
f inal               t erminan
sabiéndolo.

BljAGOYE:    Te    juro

por mi cabeza que no
sabe.

TRITURADOR:     Con

unos   no   saben,   con
otros         si         saben,

depende con quién les toque.

GINA:  ¿Cómo así?

TRITURADOR:   Yo  no  soy  como  esos  agentes  que  golpean,  golpean  y

golpean. Descansan y gri{an: CONFIESA! y el tipo sigue sin abrir el hocico.
Todo lo que dice es:  No sé.  Pero  si me lo pasan a mi por un cuar[ico de

hora, una sola boca no le a[can=a para todo lo que se va a poner a can[ar!
El tipo no sabe nada delame del comisario, ni delan[e de los agentes, ni de

los SS. Pero conmigo todo lo sabe.  Esta semana me despacharon a muchos

que  entraron  encabritados  como  potros.  Todos  salieron  mansitos  como
jamelgos reventados. Terminan sabiendo lo que no sabían que sabían!
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GINA: Madre de Dios!

TIUTURADOR:  Pero  para  eso  hay  que  saber  dónde  pegar  ,cómo  pegar,
dónde están los nervios, y como tienen puestos los riñones.  ¿Entiendes? No

entiendes!  Coges al tipo, lo amarras al caballete, y si la piel no se le raja

debajo  de  las  correas,  es  como  si  no  lo  hubieras  amarrado.  Cuando  lo
azotas, si la sangre no te salpica hasta el gorro,   es comq si no lo hubieras

golpeado. Entiendes? No entiendes! Carajo...  Una silla no se hace con dos

paías..,12

`TRITURADOR: Veo. . .

SOFIA: Dilo con toda libertad.

TRITURADOR: Tu hemosua.
SOFIA: Miren con las que me sale.  Y por supuesto, ¿no ves nada más que
mi hemosura?
TRITUFmoR : Veo mi-fea|dad.
SOFIA: ¿Fealdad? ¿Por qué fealdad?

TRITURADOR: Tú no sabes con qué me gano la vida.

SOFIA: ¿Con qué? ¿Con el martillo? ¿Con una pica? ¿Con hilo y agiija?

TRITURADOR: (Mostrándole el rejo) Con esto.

SOFIA: ¿Eres carretero?

TRITURADOR: Soy verdugo.
SOFIA: ¿Qué?

TRITURADOR:  Verdugo...Golpeo  a  la  gente...Los  amarro  y  les  pego...

¿Entiendes? No entiendes.
SOFIA: Mentes.

TRITURADOR : Oj ala mintiera.

SOFIA: Solo estás tratando de  asustame.
TRITURADOR: Si yo miento, mira, mis manos no mienten. Ni el agua, ni la

bencina, ni el aguardiente, nada las puede lavar!
SOFIA: No te me acerques.

TRITURADOR: Ahora me tienes miedo.

SOFIA: No te tengo miedo... Tengo miedo!

TRITURADOR: Pero yo tengo más miedo de ti que tú de mí.
SOFIA: ¿Y no podías haber hecho otra cosa?

TRITURADOR: ¿Qué otra cosa?

i2 ibid pag 20
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SOFIA:  Hubieras  recolectado  hierbas  para  que  en  tomo  tuyo  todo  oliera

bien.  Hubieras  cavado  tumbas,  limpiado  establos.  El -peor trabajo  hubiera

sido mejor que el que tienes.

TRITURADOR: Hubiera podido labrar la tierra, curtir el cuero, teñjr la lana.
Hubiera sido cocinero, alfarero, panadero.

SOFIA: ¿Y por qué no lo hiciste?

TRITURADOR: Hubiera podido pero siempre faltaba algo. . .

SOFIA: ¿Qué?

TRITURADOR: Ese algo que cuando no te das cuenta a tiempo, es mucho y
muy grande. Es terrible hablar de eso. Ahora ya es muy tarde.

SOFIA: Nunca es demasiado tarde.
TRITURADOR:  De  tener  mil  bocas  no  valdría  la  pena  que  hablara.  Eso

quedará aquí adentro hasta que me ahogue.
. SOFIA: Por qué por lo menos ahora no lo dejas todo.
TRITURADOR: No podemos. Ija víbora no puede volver al huevo. El piojo

tampoco puede volver a la larva de la que salió.

SOFIA: Tienes que huir cuanto antes!

TRITURADOR: ¿De qué?

SOFIA: De todo. Primero. . .  de ese rejo.

TRITURADOR:  No  puedo  huir  ni  de  mis  propias  huellas.  Y  además,  ¿a
dónde?

SOFIA: Ya habrá algún lugar para ti también.

TRITURADOR:  ¿Qué  lugar?  ¿Un  nido  de  chinches?  ¿De  víboras?  ¿De

cucarachas?

SOFIA:  Por  Dios,  tú  también

eres un hombre!

TRITURADOR:   ¿Hombre  yo

que  envidio  al  piojo  por  ser
piojo? ¿Eso es ser hombre?
SOFIA: Si quieres ser Hombre,

bota el rejo al río. Qué esperas!

TRITURADOR : No podemos.

SOFIA:    ¿No   puedes,   no   te

animas o no quieres?

TRITURADOR: Este rejo y yo

es como si nos hubiéramos casado. Ante los hombres y ante los íconos. ""

13 ibid pag 45
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PROCESO

Se  hablara  del  proceso  en  primer témino,  haciendo  referencia  al  método  o técnica  de
construcción  de  personaje  con  la  que  se  trabajo.  Enfatizando  sobre  ciertos  aspectos,
importantes. Que llegarian a fomar parte de la noción general del montaje; en una primera
etapa como conceptos básicos en el pr"eso de creación, y más tarde como la esencia del
espectáculo en general.

También hablaremos del proceso en un segundo témino, analizando la puesta en escena

(haciendo  referencia  al  concepto  del  manejo  de  los  elementos  en  escena:  personajes,
música, escenografia, espacio, ritmo) en relación con el análisis de la obra (dramaturgia,

situación, conflictos, tema, contexto, contemporaneidad).

ENTRENAnmNTo y CREAcloN DE PERsONA]Es

El  primer  concepto  a  trabajar  será  el  ritmo,  como  parte  esencial  de  nuestro  entomo.

Recurriendo  al `concepto  de  ltalo  Calvino  en  su último trabajo  "Seis  propuestas  para el

nuevo milerio"  ]4 las cuales fueron concebidas como un conjunto de características de la
literatura, para que esta mántuviera su vigencia en el siglo XI. Este concepto del ritmo es
trabajado en su primera conferehcia, denominada "Rapidez".   En donde se habla del ritmo
de vida de una sociedad posmodema, en la que los medios en general han agilizado todo;
transformando la sociedad y por lo tanto su cultua, en algo que ama la inmediatez. Hoy en
día la lentitud parece no tener cabida en nuestras vidas agitadas. La lentitud pareciera ser el
estancamiento, y en una sociedad que está en una continm carrera progresista en la que el
tiempo tiene un costo, y dicen vale oro, la lentitud es un valor que va en contra del mismo

capital  de  producción.  Así  pues  vemos  como  cada  día  que  avanza  todo  se  vuelve  mas
rápido,  la velocidad de la música, de las películas, de la lectura,  de nuestro vivir diario,

incluso  podria  causar  vértigo.   Se  podria  creer  que  la  velocidad  causa  un  efecto  de

distorsión, de falta de profimdidad por la premura; pero es una visión de un pmto estático,
cuando comenzamos la carrera nos vamos adaptando a agilizar nuestras respuestas.  Ya no
tenemos el tiempo de rumiar las cosas como decía Estanislao Zuleta, para poder procesar
las cosas una y otra vez. El hecho de la rapídez implica por lo tanto mucha concreción, en

nuestro que hacer. Ya sea en el caso de la literatura, en donde según Calvino más nítida y

poderosa será la imagen cuando menos preámbulos tenga. Así mismo podríamos traducir
estas palabras al teatro, entre más concreto sea el gesto, la imagen el movimiento, menos

posibilidad de dispersión tendrá el publico.

]4 Cielo de conferencias para Harvard, encargadas a ltalo Calvino en el año de 1985-1986. Las cuales

quedaron incompletas, con la muerte de su autor; dejando inconclusa la última conferencia titulada
"Consistencia"
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Para poder llegar a esta concreción de la que hablamos en el teatro. Tenemos primero que

ser muy rigurosos a la hora de mantener un cuerpo presente y dinámico, que responda a la
respuesta más eficaz, en téminos de Fendelkrais. Eficacia a la hora de revisar y observar

todo el  trabajo de  nuestro cueipo en escena.  Dado que a medida que pasa el  tiempo,  la
sociedad  va  dejando  sus  huellas  psíquicas  que  se  activan  inconscientemente  cuando

queremos expresar algo. Hablando de  la ontología del lenguaje[5 diríamos que "Todo acto
de comunicación es un acto social" que corresponde según Heidegger al fenómeno primario
de la existencia "el Dasein", en donde todos somos productos de una sociedad, de la que
llevamos toda su infomación cultural y comporta mental de manera intrínseca; de manera

que cualquíer "acto de habla" puede por tanto ser un acto universal, símil al de cualquier
ser humano por su misma condición.

Lo  que  en  otras  palabras  queríamos  lograr  es  distanciar  el  comportamiento  corporal
inherente  a  nosotros  mismos,  buscando  una  extra  cotidianidad  en  la  corporeidad.  Para

podemos distanciar de lo habitual, de una actuación naturalista, e instalamos en un plano
teatral, sin querer esconderlo; por razones que analizaremos cuando veamos el interés de la

puesta  en  escena.  Por  ahora  lo  que  queremos  referenciar  es  este  concepto  de  lo  extra
cotidiano  que  utiliza  mucho  el  teatro  con herramientas  antropológicas,  o  Antropológico
como  se  le  conoce.  Pero  que  en  nuestro  caso  lo  tomamos  como  una herramienta  que
ayudara a dar una particularidad al montaje en general, buscando una cualidad propia del
espectáculo  como tal;  incluso yendo  en  contra de  lo  que  el  mismos texto  nos  da  como
horizonte. Pero como dijimos es un tema que trataremos más adelante.

Una  de  las  herramientas  que  comenzamos  a  aplicar  para  alcanzar  este  objetivo  de  la
cotidianidad como ya lo habíamos dicho flie el ritmo. Apoyándonos de el material que   o{s

brinda nuestra directora (quien tiene un amplio recorrido en la danza, y en especial en el
flamenco) en el campo de la danza. Así pues con el ánimo de romper el esquema ritmico

tradicional  de  2/4  o  3/4,  empezamos  a  trabajar  con  las  bases  ritmicas  irregulares  del
flamenco y bulerias.  Trabajando la disociación ritmica, en el cuerpo; realizando marchas

con  variaciones  de  dirección  y  de  tiempos.  Incluyendo  diseños  corporales  de  brazos  y
articulación de  la voz.  Este  tipo  de trabajo  exhaustivo  por la complejidad,  nos  ayudo  a
romper esquemas corporales y abrimos a una idea diferente del esquema tradicional (en la

academia) de actuación; derivado de los géneros dramáticos.

Vale la pena señalar este valioso aporte que da al montaje, esta herramienta de la danza.
Relanzando el aporte de la interdisciplinariedad en el arte.

[S ECHEVERRIA, Rafael. "La Ontología del Lenguai.e" Ed Dolmen. thile.  1996.
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"La  rígida  distinción  entre  el  teatro y  la  danza,  característica  de

nuestra cultura, rewela una prof;unda herida, un .vacío en la. tradición

que  cor[tinuamerite  corileva  el  riesgo  de  atraer  al  ac[or  hacia  el
mutismo   del   cuerpo,   y   al   bailarín   hacia   el   virtuosismo.   Esta

distinción parecería absurda a un artista oriental, del mismo modo

que a un juglar o a un cómico del siglo XV|"'6

Este trabajo para la disociación nos genero otra necesidad que atender, .reforzar la atención

y  la tensión.  La atención haciendo referencia a la presencia activa en la escena,  el  estar
atentos  y  dispuestos  siempre,  generando  también  una  expectativa.  Y  un  manejo  de  las

tensiones  que  se  generan,  buscando  controlarlas,  cLnalizando  la energía sin  denocharla.
Estos dos aspectos los trabajamos con ayuda del entrenamiento, de un arte marcial, que se

enfatizara  en  el  trabajo  de  la  acción  -  reacción,  buscando  establecer  una  comunicación
sensorial con nuestro compañero. Con el ánimo de mantener el cuerpo atento y despierto.

Con el dominio de una buena base, con la posición de los pies y las rodillas, el cuerpo está
listo para reaccionar a lo que nuestro compañero proponga como ataque (en nuestro caso

movímiento). De esta manera los cambios de dirección y el movímiento está en una energía

potencial  al  tener la extensión de  las piemas  a su disposición.  Como  sabemos  las  artes
marciales,  mezclan  un  gran  número  de herramientas  necesarias  en  el  entrenamiento  del

actor;  grandes  maestros  en  las  artes  escénicas  han  explorado,  este  campo,  obteniendo

grandes beneficios. Una muestra maestra de los resultados, del entrenamiento en estas artes
marciales,  lo  encontramos  al  echar  un  vistazo  a  teatro  oriental,  en  donde  el  cuerpo

comienza a hablar con un manejo de la energía y de la fuerza impresionante. Construyendo
así un lenguaje concreto, en donde cada movimiento es fluido pero no banal, con fiierza

pero  sin  derroche  de  energía.  Este  tipo  de  calidad  en  el  movimiento,  en  donde  no  hay
tiempo para que el espectador se pierda buscando al personaje del actor que se encuentra en
"reposo", es el que buscamos.

Persiguiendo esta concreción del movimiento y del cuerpo. Otro aspecto que entraria a regir

los  parámetros  del  entrenamiento  y  de  la  creación,  serian  la  fragmentación  de  cuerpo.
Herramienta particular de las técnicas de mimo corporal; en donde se trabaja el concepto de

los  triples  diseños,  fragmentando  el  cuerpo  en:  cabeza,  busto,  tronco  y  piemas.  Esta

fragmentación  se  aclara  dándole  a  cada  parte  del  cueipo  una  inclinación  y  o  una

profundidad, tomando así el cuerpo una expresión con cada parte del cuerpo, entrando a
significar con tan solo la profimdidad o la inclinación de la cabeza.

L6 BARBA, Eugenio . `'Más allá de las lslas Flotantes" Ed. Grupo Editorial Gaceta.  México.  1994.
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En primera instancia se trabajaría esta fiagmentación del cuerpo, con diferentes marchas

que mezclarian el trabajo con el ritmo con esta nueva premisa. Por lo qúe sencillamente nos
enfocaríamos en marcar claramente la fiagmentación con el cambio de dirección, desde la
acentuación  del  cambio  de  dirección  de  cada  parte  del  cuerpo.  El  ejercicio  consiste  en

mantener una marcha con ritmo defirido, hasta tomar la decisión de cambiar de dirección,

punto en el que una parte del cueipo (cabeza, busto, cadera o pies) iniciara el impulso que
seguirá sucesivamente todo el cuerpo. Esta particular foma de diririr la atención hacia un

punto en específico, comenzaria a ser una caracteristica particular en el desplazamiento de
todos los personajes, a la hora de improvisar y de explorar en la creación del mismo.

En  la  creación  del  personaje  este  factor jugara  también  un  papel  importante  al  ser  la
herramienta básica para crear la corporeidad del mismo. Buscando diseños corporales que

reflejen algún tipo  de  pista que  nos  deje ver lo  que  con el  análisis  del  texto  estábamos

encontrando y descubriendo. Con una pequeña variación en la inclinación o la profimdidad
de alguna parte del cuerpo empezaríamos a crear un personaje, con un desplazamiento, un
carácter, una foma de hablar de ese cuerpo, etc.

Una vez `que hemos puesto en práctica estos conceptos, en el entrenamiento, adiestrándonos

en la calidad de movimiento y de composición que la directora nos propuso. Pasamos a una

etapa importante en la que nacerán los personajes, a partir de la interpretación que a la par
se  ha  id'o  haciendo  del  texto,  analizando  los  conflictos,  1a  situación  y  por  lo  tanto  los

personajes mismos.  Uno a uno empezara a proponer o mejor a escoger que personaje le
atrae personalmente, para proponerlo en una improvisación.  Esta etapa por lo tanto es la

que  los  procesos  denominan  como  de  improvisación  en  la  que  cada  actor,  aplicara  sus
aptitudes en pro de conseguir la mayor apropiación del personaje elegido.

Estas  improvisaciones  se  basaran  en  una  presentación  de  los  personajes.  a  manera  de

entrevista, ante sus compañeros y la directora, quien mirara las propuestas y comenzara a

guiar  de  manera  particular,  cada  propuesta.  Las  improvisaciones  tiene  que  aplicar  los
conceptos que se han enfatizados en el entrenamiento: ritmo, postura, triple diseño, energía,

desplazamiento, una búsqueda de la voz que corresponda al cueipo propuesto. En esta etapa
comenzara a relucir la particularidad de la interpretación, dando así diferentes versiones de
un mismo personaje, lo cual será un proceso de retroalimentación para todos, de manera tal

que no será algo exclusivo, por el contrario la Ídea es lograr saber aprovechar lo que los
otros proponen para poder así mejorarlo y proponer de nuevo el mismo u otro personaje
aplicando las observaciones hechas por la directora. Quien enfatizara en los elementos de

composicíón para mantener la atención del público espectador; dado que cuando el cuerpo
no está tónico atento aplicando los conceptos propuestos, la atención  se pierde.
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" ...  Todo papel brinda al actor la oportunidad de improvisar, de colaborar

y de co-crear con el autor y el  director. Esta sugerencia no impli.ca, desde
luego, el improvisar nuevas ftases o hacer cosas que no sean las ordenadas

por el director. Al contrario. E las líneas de su papel y en los moívimientos
señalados se hallan las bases firmes sobre las cuales el actor debe y puede

desarrollar  sus  improvisaciones...  los  ``cómos"  de  sus  parlamentos  y  los

movimientos son los medios para e)cpresarse libremente"]7

Una ves habíamos definido personajes a partir de las propuestas y de las improvisaciones
hechas.  Llegaría una nueva etapa,  que en algún momento se había planteado como  una

posibilidad,  pero  que  cuando  llego,  fi]e  un  poco  impactante  y  nos  requeriría  un  mayor
esfiierzo y rigor en el trabajo corporal. Esta sería la llegada de las mascaras para ayudar a la

construcción de la imagen; como ya se dijo cada personaje estaba comenzando a cualidades

y caracteristicas propias, que recogían las diferentes henamientas planteadas en un inicio
como obj etivos.

Mas la llegada'de estas mascaras nos enfrentaría a una nueva imagen, que en la mayoria de

casos  entro  a  reforzar  lo  que  ya  se  iba  construyendo  con  el  análisis  de  texto  y  el

entrenamiento.  Estas mascaras tendrian su conespondencia y serian muy acordes con la
idea de estos cuerpos extra cotidianos, que se estaban encontrando. Pues el cuerpo en este

punto empezaria a tener unas particularidades expresivas, como la consigna de buscar el
camino largo para abrir el espacio empezando desde la mirada y la de contener la energía

del movimiento trabajando como si estuviéramos encerrados en una caja muy pequeña, lo
cual  nos  daria  la particularidad de  gestos  pequeños  pero  muy  definidos,  y  movimíentos
igualmente pequeños pero aSles y que abrian el espacio, para acusarlo (señalar que exist,e)

dándole significado y vida.

ANALISIS DE TEXTO Y PUESTA EN ESCENA

En este punto se hace necesario empezar a hablar de los elementos de la puesta en escena,

entendiendo que la aparición de las mascaras nos llevara a una particularidad de la estética;

pero  que  el  entrenamiento  es  también  parte  esencial  de  las  cualidades  de  la  puesta  en
escena,   dado  que  es  una  característica  que  demandara  la  distribución  espacial,   los

elementos de utilería y escenografia, la música, el vestuario y el trabajo del color.

]7 CHEjov, Michael. "EI Actor".  Ed Diana. Mexico.
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Pero primero hablaremos del proceso en referencia al trabajo del análisis de texto. El cual

empezó el primer día, con una presentación de la visión que tenía la directora, de. cada uno

de  los  personajes,  de  algunos  textos  y  de  la  obra  en  general.  Este  tipo  de  visión  que
correspondía a una interpretación (debo  decir muy  acertada  en mi  foma  de  ver)  de  la
esencia de la obra.  Nos daria muchas luces del trabajo al que nos enfi-entaríamos, de las

particularidades que la directora queria resaltar en ciertas escenas. Puesto que así como en
el entrenamiento se plantearían objetívos, que enfatizarían cualidades del movimiento; en el

acto  de  habla  también  come"zaría  a  trabajarse  diferentes  herramientas  técnicas,  que
ayudarían en la lectura en primera instancia y más adelante en la interpretación del texto
como tal.

Herramientas  como:  manejo  de resonadores, .tempo-ritmos,  acentuaciones,  controladores,

regionalismos,   etc.   Los   cuales   se   trábajarian   particulamente   para   cada   personaje,

dependiendo de algunas las primeras intuiciones de los personajes y de las referencias y

pistas de la directora.

En  el  análisis  dramático  de  la  obra  podría  definirse  como  una  pieza  didáctica,  según

parámetros del texto de la composición dramática de Virgilio Ariel Rivera, en cuanto que
nos está hablando de un evento histórico que pretende hacer reflexionar sobre la realidad de

la vida de los artistas,  en medio del conflicto amado.  Es decir persiguiendo el  objetivo

principal  de este género que es  concientizar,  educar e  incentivar al  público  a tomar una
posición no pasiva en la que se reflexione a través de una obra de la propia realidad. En este
género generalmente está claramente diferenciado los roles, de manera que el bueno y el
malo por decirlo así no se confunda, y quede claramente señalado cual es el lado del que el
autor esta.  Si  analizamos prematura o  superfluamente  la obra,  podríamos encasillarla en
este tipo de maniqueísmo, identificando claramente los perversos opresores, en este caso

.C

representados por los agentes Milun y Meizen y por el desalmado Triturador; y quienes son

víctimas, una pobre e inocente compañía de teatro. Pero en un análisis más profundo nos
surge  la  necesidad  de  huir  de  este  temeno  conocido,  y  aventuramos  a  un  camino  no

ortodoxo.

Cuando   indagamos   sobre   la   obra   encontramos   que   generalmente   siempre   ha   sido
representada, con una puesta en escena acorde a su género. Esto nos lo había planteado la

directora en un inicio. Como las clásicas piezas de este género entre las que se cuentan la
mayoría de las obras de Brecht. Encontramos diferentes aspectos parecidos, que incluso en

algunos casos nos sitúan en el mismo contexto, dado que algunas de estas obras también

están situadas en tomo a la segunda guerra mundial. Tal vez por ser este un aspecto que no
llama todavía a reflexíonar sobre lo ocurrido.
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En nuestro proceso de montaje quisimos claramente comenzar a des encasillar la obra, de

un tipo de actuación rígida, carente de contradicciones en los personajés, que aparte del rol

que  indispensablemente jueguen  en  la  obra,  son  ante  todo  humanos;  por  lo  tanto  seres
llenos  de  dualidades,   secretos,  pasiones,   sentimientos,   dudas  y  mascaras  para  poder

sobrevivir. Es así como por ejemplo, uno de los personajes de los que fácilmente se podría

juzgar  como  el  villano  de  la  historia:  el  Triturador,  comenzó  con  la  búsqueda  de  ese
- personaje que se escondía detrás de ese rol  desempeñaba en la obra;  es decir, indagar y

pensar en las pasiones, miedos, sentimientos, fhistraciones etc. Que foman ese mundo no
evidente de este personaje, esto será lo que comenzara a fomar parte de las caracteristicas

particulares  de  la  puesta  en  escena,  dado  que  el  efecto  distanciamiento,.del  que  habla
Brecht, se dará no como un distanciamiento como tal, sino como el conjunto de elementos

que contribuyan para que el publico tome un papel activo en la representación; dejando de
lado su rol como espectador, para identificarse y romper la ilusión del teatro, de la cuarta

pared, reflexionando sobre su vida misma y viendo a los personajes no como seres lejanos
sino  como  parte  de  un  conjunto  de  características  humanas  que  los  identifican  consigo

mismo.

Pero  como  una  situación tan  particular y  peculiar,  que  acerca tanto  al  público  al  tocar,
muchas  fibras  sensibles,  hablando  del  desplazamiento  generado  por  la  violencia,   la

represión,1a tortura, el miedo y la miseria. Puede llegar a apasionar con lamagia del teatro

sin convertir este en una escusa para denunciar, como otras tantas manifestaciones que a
diario se dan, en una sociedad que se ve sometida a la censura, opresión y el miedo.  Si no

es  convirtiéndolo precisamente en  eso,  un  espectáculo  que cuenta  la  historia de un  país

(Serbia) en guerra (segunda guerra mundial) hace muchos años (1942), para poder que el

público disfiiite sin el martirio que puede representar, revivir en el escenario, en el teatro
esa realidad que al diario tienen que soportar.  Y no es intentar ser ciegos ante la replídad

sino entender que el arte no está llamado a jugar un papel más, en una de las Íúerzas en

pugna;  sino ser el único medio por el que la gente puede expresar lo que siente y piensa,
como humanos desde el  sentimiento,  desde los sentidos,  olvidando muchas veces de eso

que lo agobia. Y es precisamente por esto además debido a la continua opresión que se vive
en un país en guerra, donde cualquiera que se síenta libre para expresar su opinión puede
llegar a ser un tenorista. Que tomando las enseñanzas de Brecht hemos buscado una puesta
en escena, de una obra que nos hable de un hecho histórico, para poder reafirmar la idea de

que "todo pueblo que desconozca la historia está condenado a repetirla". Y hemos trabajado
en pro de que el espectador pueda gozar de un espectáculo, que le habla de la realidad que a

diario vive, pero que puede parecer por un momento que solo exíste en el escenario; en la
vida de esos personajes que  parecen existir solo ahí  en el teatro;  iHrsonajes  que pueden

parecerse mucho a las  personas con la que .a diario vivimos,  pero  que  simplemente  son
seres irreales que acabaran su suffimiento cuando el telón se cierre.
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Esta reflexión es en la que creemos. En darle a un   público un momento de diversión de

alegría y sobre todo de esperanza.  Para que una vez acabe el espectáculo, no tenga en su

cabeza el peso de su realidad, ese peso que a diario corta las alas del sueño;  sino por el

contrario tenga una sonrisa de esperanza en su rostro, producto de ver una realidad tal vez
mucho  más  cruda  y  dificil. que  la  de  su  cotidiano  vivir,  y  de  la  que  sus  personajes

sobreviven solo por la idea de luchar a diario por lo que se ama.

Todo  esto  lo resume una ftase de  uno  de  los personajes  de  la obra.  Sofia la actriz más

joven, en una discusión sobre para que y po-r qué hacer teatro en plena ocupación responde
CCEl ac!or puede mostrar para qué vale la pena sobrevivir y seguir adelante."

REFLEXI0N  FINAL  DE   LA   EXPERIENCIA  DE   LA  RELACION   CON   EL
pÚBLICO

Por  último,  es  interesante  reflexionar  sobre  la  experiencia  vivida,  en  relación  de  la

recepción   general   del   públíco,   por   lo   que   primero   hablaremos   de   los   primeros

acercamientos con él mismo; dado que antes de la temporada como tal, 1a obra tuvo algunos

acercamientos de sus personajes con el público en general; primero fiie un prematuro pason

general de la obra (digo prematuro dado que no se contaba con toda la escenografia ni con
la música completa y mucho menos con luces.) En este primera confrontación de nuestra

interpretación y de nuestro trabajo en general, tuvimos la fortuna de contar con la opinión

del   maestro   Omar  Porras,   quien   con  su  aporte  nos  ayudo   a  aterrizar  un   poco   la
interpretación general del espectáculo, dado que el grupo en general en este punto estaba

preocupado por alcanzar una buena interpretación, una pulcra puesta en escena y un buen
ritmo en el montaje en general.  Y habíamos descuidado un poco, la esencia general de la

obra, así pues fi]e como comenzamos a darle mas peso a este complicado contexto de la

obra. A reflexionar mas sobre nuestra realidad en general; y no es que hasta el momento no
lo hubiéramos hecho solo que hasta entonces fiie que comenzamos a ver a estos personajes

en relación con los personajes que a diario sobreviven en un país como el nuestro. Pues de

todas maneras el hecho de utilizar mascaras y por lo tanto toda una corporeidad para la
interpretación,  nos  llevaba  a  una  pequeña  extrañación  teatral,  por  llamarla  de  alguna
manera.

Pero entonces comenzamos a sacar el macro objetivo que daría la esencia general o en otras

palabras el alma a cada personaje. Este macro objetivo Íúe el que nos comenzó a bañar toda
la "marcación" (entendiendo que  las escenas ya estabas esbozadas,  plarimetradas) de  un

tono  más  real,  más  naturalista en  medio  de toda esta teatralidad  que  nos  rodeaba en  la

puesta en general.
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Después  vinieron  unas  dos  oporturidades  nuevas  de  presentar  el  trabajo  a  algunos

invitados, para que el ritmo en general tomara una agradable agilidad, ádemás para poder ir

previendo alguno que otro inconveniente que se iban evidenciando a medida que se dejaba
correr la obra completa de principio a fin.
Otra oportunidad en la que los personajes tuvieron la oportunidad de tener vida propia entre
su público fiie, el  día en el  que tomamos las fotos para el  programa de mano,  en donde
salimos en conjunto a la marcha del  1° de Mayo, fiie una experiencia para probar que tan

apropiados teníamos el  comportamiento del  personaje,  poniéndolo  en. interacción directa
sin libreto y sin marcaciones; fúe así como nos dimos cuenta que, a medida que habíamos

ido   encontrando   juegos   y   caracteristicas   particulares   de   cada   perspnaje,   fiiimos

adueñándonos de un carácter, de una psicología que salía a relucir en la improvisación con
los transeúntes desprevenidos.

Como reflexión final después de la corta temporada podríamos decir, que nos enfientamos
a un público hambriento de teatro, de fantasía, de magia, de ilusión, por lo que la obra y en

particular  la  historia  fue  muy  bien  recibida.  Dado  que  la  puesta  en  escena  aparte  de
hablarles  de  una realidad, tal  vez cruel,  les brindaba  una experiencia  muy agradable  de

vivir. Primero por habla'r abiertamente del teatro desde el teatro, segundo por la calidad en
la estética (1as luces,  1a escenografia, el `vestuario, el  maquillaje,  la música, en general  la

música)
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NOTlcns DE LAS cosAS pASADAs

RESEÑA DE LA 0BRA

Noticias de las cosas pasadas, es un montaje de creación colectiva, que comenzó con la idea

inicial  de  hacer  un  tributo  a  Augusto  Boal  quien  había  fallecído  el  año  anterior  a  la

realización  de  este  montaje.  Pero  que  comenzó  a  ser  más  un  recuento  de  diferentes
momentos en la hístoria de América Latina.  En donde  son diferentes  las voces que nos

narran un pasado de opresión, violencia, atropellos e injusticia social.

Así  es como la obra comienza con una presentación de quienes narraran la historia para

ubicar de entrada al público desde donde se contaran las historias que escuchara; también se

harán la presentación por supuesto de los autores de dichos relatos, a medida que se valla
narrando  cada  una  de  las  historias.  Con  el  ánimo  repetimos  de  tener  claramente  desde
donde y quien esta hablando.  Todos los relatos tienen su presentación desde la "voz" del

autor, a excepción de una, que aunque sea una entrevista y por lo tanto sea una narración en

primera persona; hace parte de un libro publicado en el año 2004 en donde confoman una
profimda investigación sobre los hechos de barbarie cometidos en la masacre de la cuenca
del rio Naya en el año 2001. Tal vez sea por esto que precisamente la voz del autor de este

relato no aparezca.

Los  relatos  en  su  orden  de  aparición  y  con  el  nombre  dado  por  sus  editores  son  los

siguientes:

•    LA DESCUBIERTA DEL GRAN RI0 Y EL MIT0 DE LAS AMAZONAS

(Fr. Gaspar de Carvajal)
•    EL DORADO (Juan Rodríguez Frey]e)
•    AmNA CUENTA ZUMBI (Augusto Boal)
•    TORQUEMADA (Augusto Boa[)

•    DIALOGOS EN BUSCA DE LA WRDAD (Augusto Boal)
•    MASACRE    PARAMILITAR   DE    LAS   COMUNIDADES    INDIGENAS,

NEGRAS Y CAMPESINAS DE REGI0N DE EL NAYA 2001 (Entrevista por
Humberto Cardenas)

Las historias han sido ordenadas de manera cronológíca, sin el ánimo de convertirla en un

recuento  histórico,   sino  para  darle  una  secuencía  que  pemita  mostrar  los  aspectos
repetitivos, que atravíesan la historia. Hasta llegar a nuestros días en donde bajo la sombra
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de  las  noticias  se  esconden  un  pasado  privado  de  memoria,  en  donde  la  historia  solo

recuerda la versión de quienes tuvieron la oportunidad de ser escuchadós para contarla.

ARGUMENT0 GENERAL

La obra es una recopilacíón de historias, que foman parte de la historia de América Latina.
Historias que fueron escritas y contadas por sus autores, como una de .las tantas versiones

de una realidad, esa realidad de la que solo recordamos lo que se nos cuenta, en los escritos
llamados historia.  Si queremos entender la razón de ser y el argumento ge.neral para este

montaje, tendremos que hablar de Augusto Boal y su "Teatro del Oprimido" y por lo tanto

de Pablo Freire y la "Pedagogía del Oprimido" en donde se plantea la idea de brindar a la

población en situación marginal un mecanismo para expresarse, por lo tanto de pensarse, de
reconocerse, de identificarse, de reconocerse, de reinventarse.

Esta ideología.es la que nos da la posibilidad de pensar este montaje. Pues no se trata más

que la voz de la historia, que nos cuenta detalles, noticias y sítuaciones que nos pemiten
ver  desde   nuestra  realidad   actual,   una  historia  más   humana,   más   fidedigna  a   sus
acontecimientos dado que no son manipulados más que por el sentimiento de lo vivido; una

expresión que es contada pero que tal vez no ha sido escuchada, o que en el peor de los
casos fi]e olvidada, por una versión histórica que la desacredita con el dudoso, ambiguo y

peligroso concepto de la verdad.

CONTEXTO

Primero situaremos el  espacio en el  que transcurren las historias que  se cuentan, el  cual

podemos  intuir, con el  primero de los cuadros que nos  cuenta la descubierta del rio del
Amazonas, síendo como el prologo la introducción a la memoria escrita de un continente, y

decimos memoria escrita teniendo claro que la memoria de nuestra América Latina conto

con importantes intentos propios de dejar una historia contada desde sus protagonistas, pero

que  fiieron  olvidados  por  la  narración  que  la  historia  y  sus  historiadores  quisieron  o
decidieron guardar, para que Íúera la llamada y recordada verdadera.

Geográficamente hablando podríamos decir que la obra hace un reconido por una realidad

que recorre toda América Latina, más propiamente Su América. Dado que empezamos con
una historia que narra la expedición de Fray Gaspar de Carvajal a través de los países que
hoy conocemos como Perú, Ecuador, Colombia, Venezuela y Brasil.  La segunda historia

que narra Juan Rodríguez Freyle, es sobre lo contado por el cacique de Guatavita, donde

#EE#EkEEEs
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relata el rito que perturbo por mucho tiempo a los colonizadores, llamado el Dorado. Hecho

que  tenía  lugar  en  alguna  laguna  del  territorio  de  los  indígenas  éonocidos  .como  los
Chibchas. La tercera historia nos sitúa en Brasil en el Quilombo de Palmares, donde tiene
lugar  la revuelta de  los  palenques,  liderada  por Zumbi.  Torquemada la cuarta narración

cuenta la historia de una de una de tantas cárceles de las dictaduas Latinoamericanas, pero

que en el caso particular se refiere a la dictadua de Brasil que sufrió su autor, Augusto
Boal. Diálogos en busca de la verdad la quinta narración, nos remite a Bolivia, Argentina y

Cuba, al contamos los hechos acaecidos en Octubre de  1967 cuando se produjo la captura
de Emesto el Che Guevara, en Bolivia. Y la última narración nos trae unos años atrás, más
exactamente la Semana Santa del 2001, en el alto Naya, región de la cordillera Occidental

de Colombia, en el departamento del Valle del Cauca, en límites con el departamento del

Choco.

Como  podemos  ver  nuestro  contexto  de  la  obra  en  general  nos  remite  a toda América
Latina.  Tal  vez  por  qué  así  lo  quería  el  director  o  por  qué  en  la  historia  de  nuestro

continente, se repiten muchas situaciones, abusos, crimenes y sucesos que la memoria de la

historia en algunos casos intenta olvidar.

PROCESO

Empezaremos a hablar del proceso antes de hacer un pequeño análisis de la obra en general,

puesto que se hace imprescindible en primera instancia, dejar claro de qué tipo de trabajo
estamos hablando,  dado que  según veremos las condiciones del mismo,  nos demandaran
otro tipo de análisis; debido a que este no se ajusta a los parámetros habituales de una obra
teatral (en relación con la estructura dramática).
Por lo tanto lo primero que entraremos a definir es el concepto como tal de este montaje,

para  lo  cual  recurriremos  al  concepto  de  la  creación  colectiva,  basándonos  en  el  texto
"Teoría y Práctica del Teatro" de Santiago García.  Como punto de partida, tomaremos la

idea inicial del director y sus razones.

Un aspecto importante que hay que tener en cuenta para situamos de donde comenzaron a
salir los textos  que  forman parte  de este montaje,  es el  hecho de  que el  director en ese
momento estaba llevando a cabo la cuaduría sobre la obra del autor Augusto Boal quien
fiiera su amigo y quien para la fecha había fallecido aproximadamente hace un año. Por lo

que la idea de rendirle un homenaje trabajando una de sus obras fiie una de las primeras
ideas.  Por  lo  que  se  tuvieron  en  cuenta  varias  de  ellas,  entre  las  que  llamo  mucho  la

atención Arena cuenta Zumbi, texto  sobre  la revuelta de los palenques en el Brasil.  Una
obra  con  una caracteristica importante  la  cual  llamo  mucho  la  atención,  su  fomato  de
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musical,   con   muchas   canciones.   Este   aspecto   nos   comenzaría  a   generar  díferentes

necesidades  que  deberiamos  atender,  pues  aunque  con  la  fortuna  de  contar  con  algún
registro sonoro de las canciones se hacía necesario la colaboración de un director musical y

algunos músicos que nos apoyaran con las bases rítmicas de las canciones. Otra necesidad

seria  la  de  un  coreógrafo  que  nos  ayudara  a  organizar  los  diferentes  bailes,  que  se
desanollaban a lo largo de la obra.

ARENA CUENTA ZUMBI

Este es el nombre oririnal del montaje de creación colectiva del grupo Arena, el cual era

dirirido por el autor Augusto Boal. Como el texto definitivo es producto de una edición de
la versión original, vamos a hacer referencia a este producto final, dado que `es este el que

hace  parte  del  espectáculo.  El  cual  cuenta  la  historia  del  quilombo  de  Palmares,\  un

palenque de Brasil; y la lucha de su gente por conseguir la libertad. La hístoria es narrada

paso a paso por narradores o coringas como les llama Boal en el proceso del Arena.  Así
como en el teatro griego estos corifeos ayudaran a darle un hilo conductor a la historia,
ubicándonos en el tiempo-espacio en el que transcurre la acción.

"CORINGA1 :  No era solo la primera sino también la de más larga envergadura.

Durante  casi  un  siglo,  los  esclavos  resistieron la  embestida  de  las  expediciones

enviadas con continuidad por Portugal, una de las mayores potencias coloniales en
el mundo. Comandado por algunos de los mejores   líderes militares de la época,
más   de   treinta   expediciones   -probablemente   la   cifta   era   de   cuarenta-   se
manif iestaron contra paimares."

La  historia  comenzara a narrarse  desde el  barco  que  trae  prisionero  a Zumbi,  hacia  las
costas Brasileras. En donde instado por el clamor de su pueblo que sufre la opresión de su

dueño, Zumbi rompe las cadenas y escapa con la ilusión de encontrar en esta nueva tierra
un lugar donde poder vivir en paz.

"CORINGA:    Por   todas   partes   había

negros que se echaban al monte l"yendo
desesperados.  Era el horror al  látigo,  al

cepo, a las torturas.  Iban en busca de lo

desconocido,   de   m  futuro   sin   señor.
Aftontaban   para   ellos   toda   clase   de

peligros: hambre, sed, veneno, las flechas
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de los indios, los ranchadores. Nada les importaba con tal de ser libres.

Centenas de negros fúgitivos, se reunieron en la sierra de la barriga y empe=aron a
construir  varias  aldeas  que  pasaron  a  ser  conocidas  como  Quilombo  de  los
Palmares''

Una vez reunidos en la espesura de la selva Zumbi reúne a todo su pueblo con el ánimo de
fomar  un  nuevo  poblado  organizado  en  donde  todos  puedan  contribuir  para  poder
sobrevívir  a  la agresiva  selva,  y  a  los  ataques  de  los  colonos  Portugueses  y  Españoles

quienes  demandaban  cada  uno  ser dueños  de  la mano  negra.  Con  una voz de  liderazgo
Zumbi lograra fortalecer un pueblo que suüa entre una sociedad fragmentada, que lucha por
mantener  sus  raíces,  mientras  asimila  nuevos  dioses  y  nuevas  creencias.  Este  pueblo  se

asentara conviviendo con un nuevo y desconocido mundo, el que dominara con la fe de sus
ancestros y los  de sus nuevos dioses.  Así es como  una mezcla de rituales de  la relígión

Africana EI Candonble y los ritos Cristianos propios de Españoles y Portugueses. Darán a

la obra un tono ritual propio del teatro Antropológico, como se le llama.

(Ave María)
ZUMBI.-Ave María llena de gracia, 0lorum, es contigo
Bendita tu entre las muüeres
Bendito el ftuto de tu vientre.
Bendita la tierra que plantamos.
Bendito el fluto que cosechamos.

CORO.-Ave María, bendito sea
Ave María llena de gracia Olorum..

ZUMBI.-Bendito el trabajo en este campo,
Bendita el agua que bebemos.'
Bendita la muüer a la que amamos.
Bendito el amor de nuestros hijos.

CORO.-Ave María, llena de gracia.
Ave María, bendito sea Olorum.

ZUMBI.-Bendita la palmera, el río y la
caña
Bendito el pez que comemos,
Bendita la res que comemos.

CORO.-Ave María, llena de gracia.
Ave María, bendito sea Olorum.
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ZUMBI.-Bendita la flecha y la caza

COR!O: Ave María, bendito sea

ZUM3I: Bendita el azadón y la semilla

CORJO: Bendito sea llena eres de gracia Olorum

ZUMBI : Perdonad nuestro yerros

COR!O: Ave María .llena eres de gracia Olorum.

ZUMBI : Perdonad Ave María
Perdonad la muerte que matamos.
El asalto y el robo
Perdonad, perdonad,  Ave María.

CORO.-Ave maría, llena de gracia
Perdonad,  Ave María, 0lorum.

ZUMBI.-Perdonad nuestro orgullo.

COR!O.-Perdonad Ave María.

ZUMBI.-Perdonad la f :uga del cauiiverio

CORO.-Perdonad Ave María.

ZUMBI.-Perdonad nuestro coraje

COHO.- Perdonad llena de gracia.

ZUMBI : Perdonad ri:uestra rebeldía

CORO.-Perdonad Ave María

ZUMBI.-Perdonad nuestras deudas.

CORO.- Perdonad, perdonad.

ZUMBI.~ Así como nosotros perdonamos a nuestros señores.

CORO.-Perdonad, Ave María.
Ave María, llena de gracia.
0lorum, Amen, Amen, Ameri.
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Una vez organizados los poblados de palmares, lograron llegar a entablar incluso comercio

con  sus  anteriores  señores  blancos,  quienes  no  encontraban  ninguria  otra  ma.nera  para
acabar con una subversión tan grande y comenzaban a acostumbrarse a convivír sin ser sus

dueños.  Hasta  que  llego  al  poder  el  gobemador  don  Aires  de  Sousa  de  Castro  quien

propondría arrasar a sangre y fuego con cualquiera que negase someterse.

comR!clANTEs
nosotros blancos comercianies
tenemos linda amistad
con los negros que trabajan
tan distantes de la ciudad

queremos paz, prosperidad
dejar la rabia y la maldad
de todo un poco les compraremos

y muchas armas venderemos
pa que el negro no se sienta
tan triste en soledad
si entre amigos nos entendemos
buenos precios conseguiremos

pues el negro que nos comprende
y las armas precisará.

NARmDOR.-
Más, como no corwenía al hacendado esa paz,

que el caso guerra exigía
pregonaba en la ciudad.

HACENDADOS:
nosotros blancos señores de tierra

fieles vasallos de Portugal
aquí llegamos, luchamos, vencemos

y devastamos este país
todo lo que existe, nos pertenece
aquí trabaüamos, la sangre corrió
un negro traemos, un negro compramos

pagamos buen precio, al barón español
la paz que se pide con el negro rebelde
es paz engañosa, es pura traición

paz y quietud traerá suftimiento
perdemos el oro, la honra y el tiempo
negro que hwe es negro perdido
dinero guardado, dinero perdido
negro que huye es negro rebelde
un grito de guerra de un simple cautivo
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la paz es vicloria, la paz es victoria, la paz es victoria
de un subversivo

iviva la guerra!

COMERCIANTES
nosotros blancos comerciantes
nos guiamos por la biblia
un libro santo dice es pecado
matar al negro [rabajador
no dejaremos que los masacren
a un pueblo heroico y suf iridor

NEGROS
[rabaja trabaja trabaja hermano
que un blanco nos va a defiender
de otro blanco que nos va a prender
mas armas no precisa usar

por eso deja de comprar
ahora vamos a vender
los precios hemos de aumentar
el blanco nos va a entender

ComRCIANTES
nosotros blancos comerciantes
nos guiamos por la biblia
un libro santo profietizando
el evangelio de e=equiel
"la rebeldía no trae concordia"

tratar con firme-.a es una forma
de demostrar misericordia

HACENDADOS
nosotros blancos señores de tierra

comRCIANTEs
nosotros blancos comerciantes

JUNTOS
Resolvemos en santa unión
dar fin al pueblo, pueblo rebelde
Exterminar la subversión
Al negro destruiremos (x3)
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LA DESCuBIERTA DEL GRAN Rlo ¥ EL Mrro DE LAS AMAzoNAS
Y EL MIT0 DEL DORADO

La segunda propuesta que traería el director es en base a dos textos históricos, puesto que la

obra de Boal "Arena cuenta Zumbi" nos hablaba de la época de la colonia en Brasil.  Una
manera de acercarse a la realidad de Colombia donde estábamos montando  la obra,  era
hablar de un tema que unía a los  dos  países vecinos.  Y con la ayuda de  un historiador,

pudimos contar con un texto sobre la descubierta del rio Amazonas. Rel.atos de Fray Gaspar
de  Carvajal,  quien  acompaño  al  capitán  Francisco  de  Orellana,  en  dicha  expedición.
Sirviendo como cronista, siendo este uno de los pocos relatos que perduran de dicha época.

El proceso de montaje de este texto antiguo, comenzó
como un ejercicio propio del teatro épicó, un ejercicio

de narración. En donde a partir de la narración de dicho
texto,  los  actores  improvisaban  a partir de  imágenes,
explorando      los      elementos      que      el      director

arbitrariamente  ponía  en  la  escena,  con  el  ánimo  de
explorar una estética, que en alguna manera rompiera
la fomalidad del texto.

Además siguiendo un  poco los conceptos de la estética

de  Boal  sobre  el  Teatro  del  Oprimido,  en  donde  se

planteaba  la  posibilidad  de  convertir  los  objetos  del
cotidiano en escenografiia, que entraba a re-significarse
en el teatro, con el concepto del reczcry-macJe de Marcel

Duchamp.  Así es como elementos propios de la calle,

un poco agresivos y poco maleables como señales de

tránsito y otros un poco mas estilizados como telas y plumas, entraron a fomar parte de
una estética, que mas adelante analízaremos,  cuando reflexionemos sobre el concepto en

general de la obra.

Una  vez  explorando  los  relatos  de  los  cronistas  españoles  en  un  español  antiguo  que
requirió ser adaptado en algunas palabras que hacíam perder el  sentido, debido al cambio
idiomático,  del  tiempo.  Nos  encontramos  con  otro  relato  repetitivo  en  muchas  de  estas

crónicas  y  era  la  del  mito  del  Dorado.  Mito  que  cautivo  y  enloqueció  a  más  de  un

colorizador.  Mito  que  se  comentaba  desde  las  tierras  que  hoy  conocemos  como  Perú,
Brasil, Ecuador, Venezuela y en general en todo el continente Americano.
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Continuando    con    la    idea    de    re-

significar    los    óbjetos,    para    este
fi-agmento    se   trabajaron   diferentes

elementos     plásticos,     que     fueron

alterados en un proceso de creacjón y
exploración.   Todo  esto  en  contraste

con  una  idea  de  acercamiento  a  una
escena  ritual.   Basándonos  en  varias
reflexiones   sobre   el   tema   que   se

sostuvieron   con   el   director,   quien

trabajaba con los rituales Amerindios

y  los  performance.  Además  de  tener como  un  referente  los  ritos  dionisiacos.  Dado  que
según las descripciones dadas por los cronistas no se trataba de un ritual de índole sacra,

más  bien  de  ambiente  festivo.  Otro  aspecto  importante  de  la  puesta  en  escena  en  este
ffagmento es la música como eje fimdamental para la improvisación, dado que la decisión

fiie no narrar toda la historia sino transponerla en ímagen y sonido a través del ritual.

MASACRE   pARAmlTAR   DE   LAs   coMUNIDADES   INDIGENAs,   NEGRAS   y
CAnmESINAS DE REGloN DE EL NA¥A 2ool

En este punto del montaje, en donde comenzaban a dilucidarse ciertas líneas temáticas que
comenzaban a repetirse y a tomar cierta importancia en el  desanollo  del  espectáculo  en

general.  Dado que no  solo correspondíam a una inclinación política del  director o de  los
actores, sino del análisis de ese etemo retomo al que está condenado un pueblo sin memoria
Comenzaron a sugir también otro tipo de preguntas y por lo tanto de necesidades, pues

comenzábamos  a  damos  cuenta  que  este  tipo  de  trabajo  nos  exigía  una  caracteristica
específica,  aparte  de  las  actorales.  Una  caracteristica  que  demandaba  de  cada  uno  un
compromiso y una postura para poder hablar con propiedad desde cada uno. No se trataba
de un montaje de personajes definidos donde la interpretación de sus caracteristicas y la

buena interpretación de sus parlamentos, bastaran para obtener el resultado deseado.

Y es  que como ya lo habíamos dícho no  se trataba de  un teatro dramático,  sino de  una

posibilidad de expresar sentírientos, pensamientos, ideas, miedos, falencias, etc. Pero aquí
quisiera  resaltar  que  el  grupo  se  encontró  ante  un  dilema  que  podria  atentar  contra  el
espectáculo en general, y es el hecho de que el director nos daba una visión y posición clara

y definida ffente a su postura, en relación con los textos que estábamos trabajando; es decir
había  tras  de  cada  fragmento  un  discuso  más  profimdo  que  no  todos  comenzarQn  a
dilucidar.
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Pero si bien era clara la posición que smgía al analizar las historias teníamos en donde se

repetían  las  injusticias  y  atropellos;  como  producto  como  ya  dijirios  de  una  historia

maquillada  por  algunos,  para  ocultar  a  otros,  con  la  bandera  de  la  verdad.  Se  hacía
necesario que de una manera más directa, ya no utilizando la historia para damos cuenta de

que  estamos  condenados  a  repetirla  sino  aprendemos  de  ella;  habláramos  de  nuestra
realidad  que  pronto  entrara  también    a  fomar  parte  de  esa  memoria  olvidada,  de  esa
historia no contada, de esa constante negación de la verdad de aquellos que no tiene voz

para contarla y reafimarse como parte de un mundo por el que transitan, pero sobre el que
sus huellas no existen, al ser borradas.

En búsqueda de este discuso que nos representara, que nos pemitiera sentimos parte no
alusiva de la historia que constmíamos. Topamos con un texto llamado "La Gramática de la

Barbarie"    que    entre    documentos    históricos,    cifras    estadísticas    y    resoluciones

gubemamentales,  y  el  sentimiento  lirico  de  quien  es  desconocido  y  perseguido  por  su

patria.  Nos  presentaba  una  realidad  tan  resiente  que  a  todos  nos  llego  a  sentir,  ese
desconocimiento e impotencia que sienten, todos estos personajes históricos que han sido

desconocidos; con una gramática que en muchos casos desconocen pero con la que ante los

ojos de la historia, son desconocidos, señalados, enjuiciados u olvidados.

Entre  sus  textos  este  libro  nos  brindaba  algunas  entrevistas  hechas  a  algunos  de  los

sobrevivientes de la masacre del alto Naya, perpetuada en la semana santa del año 2001. En
la el departamento del Valle del Cauca, cerca a la fiontera del Choco.

Este  fiie  como  esperábamos  la  mejor  manera  para  hablar  del  poder  de  la  tierra,  del
desplazamiento,   la  desigualdad   social,   el   abuso   del   poder  entre   otros  tantos  temas

recurrentes  en las tres  historias:  Zumbi,  La descubierta del  Amazonas  y  La  leyenda del

Dorado. Desde nuestra realidad actual, desde nosotros mismos, desde nuestra identidad.

Pues  aunque  suene  sorprendente  esta  historia  que  solo  distaba  unos  cuantos  años  de

diferencia en relación con la fecha del montaje, ya comenzaba a ser parte de esa historia

perdida,  olvidada,  bonada  de  la  memoria  escrita.  Que  solo  perdura  en  el  dolor  de  las
cicatrices de sus actores.  Cicatrices que aun están abiertas, que no podrán cerrar mientras

continúe la negación de lo pasado. Eso que solo está grabado en sus mentes y corazones y

que es lo que sangra por entre aquellas cicatrices que se diferencian a tantas otras que lucen
entre sus manos, curtidas por el trabajo duo en el campo.
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Cuando  decidimos  empezar  la  puesta
en escena de este fragmento, decidimos

que la crudeza del texto tenia un valor
propio,    ei    cuai    no    considerámos

prudente  alterar,  con  representaciones.
Más cuando en su sintaxis, el discurso

teni'a una inocente foma de articularse.
Lo cual ya decía algo en relación con la

palabra  que  decidimos  dejar  ser,  sin
manipular.  Por  lo  que  gomenzamos  a

trabajar   de    nuevo    la    idea   de    la
narración con la asociación libre en el cuerpo. Esta vez enfocándonos en la técnicá Contact

de la danza para darle una cualidad estética al movimiento rompiendo la cotidianidad y
sencillez que caracterizaba el texto.

TORQUEMADA

Una vez que comenzamos a hablar de la realidad más cercana, el director nos propuso una
de las obras de Augusto Boal, que hablaba del régimen militar, que vivió el autor, en Brasil;

de las barbaries y los abusos cometidos por en las cárceles de la mayoría de países Latinos,

en donde  se  practican  inhumanas  fomas  de  tortura en  pro  de  conocer  la verdad,  o  de
ocultarla. Fue así como decidimos que fiiera el propio Boal quien narrara su historia y el

porqué  de ella, lo cual  conseguimos con un ffagmento de las entrevistas que el director
poseía, como parte del archivo y el material que la republica de Brasil había concedido para
que  él  lo organizara en aras  de una memoria escrita,  de los textos  ínéditos  del  fallecido
autor.

AUGUSTO BOAL: Ahí cosas que uno no olvidara nunca, que son para siempre.  Incluso

cosas ftsicas. Mi rodilla, por ejemplo sigue in fiuncionar muy bien a causa de la tortura y

también mentalmente hay imágenes que vuelven con mucha fui erza,  cuando escribes sobre

ello, como ahora he tenido que hacer por el encargo de mis memorias, también se establece

una relación  con la palabra,  cuando uno hace memoria.  Pero ahora que ya han pasado
muchos años   -estamos en el 98- y aquello paso en el setenta y uno -casi treinta años ya-

con la distancia,  con el tiempo transcurrido me vienen muchas imágenes y lo hacen con

mucha, mucha fterza.  Hay momentos en que me acuerdo del  olor de  tal  o  tal  cosa.  Hay

cosas que no se apagan. Mientras me torturaban desnudo, cabeza a bajo, uno de ellos me

decía - no tengo nada contra usted. Incluso admiro mucho sus obras, no vi ninguna, pero
me gustan todas, usted me disculpara que lo torture, pero me toca dentro de mi hora.rio"

Supongo que debía haberle dado las gracias.
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me acordaba del 90 % de lo que significaban así que comencé a escribir antes que se me

olvidara, escribí una obra de teatro ''Torquemada"

``No podía escribir en la prisión, pero de pronto me dieron papel y lápiz. No podía escribir

nada, pero empecé hacer dibujos que me hicieron acordar de cosas que habían pasado, se

los daba a mi madre cuando pudo empezar a venir a visita:rme. Les decía que era para mi
hijo Fabian, porque a mi hijo le gustaban mucho los díbujos que yo hacía y la policía

permitía a los carceleros que los sacaran "son dibujos para su hijo, no importa déjalos
pasar" y mi madre los guardflba. Cuando me soltaron, mi madre me djo todos los djbujos

que yo había hecho y yo'']8

Esta era una pieza más conocida y con características
más  familiares,  en  relación  con  el  texto;  dado  que

poseía  una  estructura  dramática,   la  cual  facilito  la
elaboración de las escenas, en la manera tradicional de

puesta en escena del teatro dramático.

Aunque continuamos con la idea de la puesta en escena
de  elementos  como  un  andamio,  tablas  y  elementos
cotidianos reinterpretados en la puesta en escena.

DIALOGOS EN BUSCA DE LA VERDAD

La última pieza que decidimos trabajar, fi]e propuesta por el director y ensamblada en el

montaje en general, aludiendo a un texto en el que aluden al comandante Emesto el Che
Guevara en la obra de Torquemada.  La obra se encontraba en Portugués y tuvo que ser
traducida como m proceso adicional. Dado que la traducción no se encontró, al ser esta una
de las obras más desconocidas del autor Augusto Boal.

[8 Entrevista inédita de Augusto Boal.
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De cualquier manera esta también era una obra de carácter o con la estructura dramática

tradicional. Pero Íúe solo un ftgmento el que se decidió llevar a escéna. Justamente en el

que narran los hechos, ocurridos una vez capturado en comandante Che Guevara, hasta su
presentación en público como abatido en combate por parte de los medios.

AUGUSTO  BOAL:  El  síndrome  del

Che:  Si.  EI  Che  Guevara ve que  hay

un  problema  en  Áfi.ica  e!  sabe  que

hacer y va a resolver el` problema. De

pronto  no   le  dan  pelota,   se  va  a
Mé)cico  y  halla  encuentra   `a  Fidel.

Bueno hay un problema en Cuba y va

para allá. R!esulto bien pero el sigpe ...
hay  un  problema  en  Bolivia  el  sabe

que     hacer,     va     para     halla     a
explicárselo   a   los   Bolivianos,   y   lo

matan. El síndrome Che Guevara es para mi cuando una persona tiene la clarividencia de
lo  que  piensa es  acertado.  Solo que  eso no  tiene  que  pemarlo  solo  el.  Los  principales

interesados tienen que pensarlos también. No le parece?]9

REFLEXION PERSONAL ENTORN0 AL ENTRENAMIENT0 Y LA 0BRA EN
GENERAL

He de decir que el proceso, nos brindo muchas herramientas, puesto que demandaba de

parte de  los  actores muchas cualidades,  debido  a la ambiciosa propuesta que  el  director
decidió emprender con este montaje. Henamientas que afortunadamente tuvieron cada cual
una guía, que fortaleció mucho el trabajo del actor. Pues se contaba con un coreógrafo, una
directora musical que se encargaban de dirigir y organizar, los elementos de la puesta en
escena.

Además y he aquí el valor primordial que a mi parecer tiene este montaje. Este proceso nos

confronto  como  fi]turos  artistas  egresados  de  un  programa  de  Artes  Escénicas,  de  una
universidad Distrital. Frente a nuestra foma de ver y afrontar el mundo que nos rodea. De
cómo podemos hablar de nuestra realidad, de cómo podemos reflexionar sobre la historia y
lograr inquietar más que entretener a un público. Sobre la historia que a diario construimos,

que escribimos y que en un futuro será aquella de la cual haremos parte como, elementos

]9 Entrevista inédita de Augusto Boal.
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activos, que se recuerdan, o como una cifi-a más; como un numero en las estadísticas de

marrinalidad, pobreza, desempleo, desaparecidos, etc.

Tal vez ante una sociedad cansada de ser bombardeada con una realidad que se les presenta,

como una continúa disputa entre buenos y malos.  Buenos y malos  que  son encasillados

como tal, dependiendo del punto de vista desde el que se les habla. Tal vez repito no sea lo
más conveniente, al generar esto una sobrecarga, un atiborramiento de elementos, noticias y
hechos  perturbadores.  Pero  la  defensa  de  un  tipo  de  teatro  que  pa`ra  muchos  es  algo
reevaluado, en cuanto que en los años 70s este tipo de teatro se hizo hasta alcanzar grandes
logros y muchos desaciertos en las puestas en escena que pasaron, como un. grito que se lo

lleva el viento; es que todavía hoy en día se hace necesario prestarle nuestra voz a aquellos

a los que no les es pemitido contar su propia historia.

REFLEXION FINAL DE LOS DOS MONTAJES

Como pudimos ver este proceso de foimación que culmino con dos montajes, totalmente
distintos en cuanto a las estéticas y podriamos decir objetivos que perseguían. El montaje
del   Teatro   ltinerante   Shopalovich,   buscaba   una   calidad   en   general   de   la   puesta,

persiguiendo  la precisión,  la  aplicación  de  una técnica  en pro  de  la  construcción  de  un
personaje. Y Noticias de las Cosas Pasadas buscaba explorar más el concepto de darle voz a
los que no la tienen, de reconstruir nuestra historia y de paso nuestra,identidad, aplicando

estéticamente algunas herramientas que a mi foma de ver, no son coherentes como trabajo
fmal de unos estudiantes de V año de Artes Escénícas.

Y no con esto estoy demeritando el valor de ninguna de las obras, tan solo es una reflexión
acerca de la razón de ser el objetivo final que se pretende alcanzar en la culminación de un

proceso  de  fomación para actores.  Pues  en ambos  casos  los  dos  montajes brindaron  y
aportaron (incluso me atreveria a decir que mucho más que algunos procesos académicos,
vividos dentro de la universidad) numerosos conocimientos que servirán para el desarrollo

de nuestra vida profesional como artistas.

Por  lo  cual  la  reflexión  apunta  sobre  todo  a  las  expectativas  que  guarda  la  comunidad

académica en tomo a estos montajes. Pues me atrevería a decir que esperan ingenuamente
una  sorpresa  casi  de  vanguardia,  una  revolución  de  estilo,  de  género,  deslegitimizando
muchas veces el verdadero valor del arte, el proceso y el objetivo que cada montaje tiene en

particular.
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Es verdad que en cuestión del análisis del arte es dificil encontrar un parámetro, que nos

peimita emitir un juicio,  o mejor una opinión entomo al  trabajo.  Pero la experiencia de
estos dos montajes me deja gratas enseñanza, haciéndome reflexionar sobre los resultados

de cada proceso en particular.

Podría decir en primer lugar que el primer montaje "Noticias de las Cosas Pasadas" fue un

montaje  demasiado  pretencioso,  y  poco  proftndo;  en  relación  a  que  con  el  ánimo  de

abarcar  una  "universalidad"  de  la  propuesta,  es  decir  entablar  una  relación  con  un
fenómeno social, cultual, político e histórico de America Latina, se perdió la apropiación

particular  y  la  contundencia  de  cada  ffagmento.  Hubiese  sido  suficient?  hablar  de  lo
singular,  de  algo  especifico,  de  dos  temas  concretos  y  profimdizarlos.  Puesto  que  la

sensación que quedo después del resultado final, y creo no solo una sensación del gmpo en

particular sino del público en general. Es que la obra era la manifestación de una ideología

que preponderaba sobre la puesta en escena. Puesta en escena que quisiera manifestar fue
uno de los mayores descontentos del  público asistente. Y he de decir no precisamente por

la estética como tal que se manejara y presentara, puesto que ya he dicho y sustentado las

razones, del porqué se opto por dicha propuesta. Sino al ser esta una propuesta de puesta en

escena, no coherente en relación entre otros muchos aspectos con: el proceso final de cinco

años de fomación en un programa de Artes Escénicas y con el presupuesto dado para dicho
montaje.  No  sin  embargo  rescato  la  propuesta  de  identidad  y  de  apropiación  de  la

problemática social, contada en el teatro.

En  segundo lugar refiriéndome al  montaje de "EI  Teatro ltinerante  Shopalovich",  podría
concluir que es  el  iieflejo  de un arduo  entrenamiento y  análisis  de  estéticas,  ffente  a um

problema  concreto.  Me  parece  que  es  la  manifestación  de  lo  dicho  anteriorinente,  una

particularidad (el  pueblo  Serbio) con  un conflicto  (la guerra)  que  desentraña entre  otras
muchas  cosas,  la  complejidad  del  ser  humano  y  por  lo  tanto  los  fenómenos  sociales.

Hablando de una situación específica, el público logro entablar un paralelo con su realidad

actual, sin necesidad de bombardearlo con el discuso repetitivo de la opresión, la violencia,

etc. Se logro que este se sintiera representado más a fondo a partir de una historia ajena que

contándole su misma historía.

No  sé  si  esta reflexión  corresponda a una formación académica en  la que  se  trabajaron

diferentes  aspectos  del  teatro  dramático,  desde  una  posicíón  un  poco  ortodoxa.  Pero

quisiera resaltar que no  sin embargo,  la obra de "EI Teatro ltinerante  Shopalovich"  está
articulada en un género y con una propuesta que parecería romper con la estructura general
de  la  obra.  Por  lo  que  simplemente  diría  que  la  clave  está  en  que  probablemente  a

diferencia de lo que piensan muchos, la gente si espera poder volver a soñar con el teatró.
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